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AJIEKCEEBE.T.
3BYYALUI CIIOPTUBHBIN PEINNOPTAXK KAK JKAHP
AHHOTanudA. B cTatbe npencTaBiIeHbl OCHOBHBIE XaPAKTEPUCTUKU 3BYYaIlEro CIIOPTUBHOIO
IMCKypca Kak jkaHpa pedd. OmNuchIBaeTCsl psii XapaKTepHbIX OCOOEHHOCTEH JaHHOIO KaHpa,
OIIPEACIAIOTCA OCHOBHBIE PEYEBbIE TAKTUKA KOMMEHTATOPA.
KiiroueBble cj10Ba. CIOPTUBHBIM 3BydYalluil peENOPTaX, >KAHP, CIOPTUBHBIA JHCKYpC,

KOMMEHTATOP, penoprep, aapecar.

ALEKSEEV E. G.
LIVE SPORTS REPORT AS A GENRE
Abstract. The article deals with the key features of the live sports report as a genre. The
peculiar features of this genre are considered. The essential vocal tactics of the broadcaster are
determined.

Keywords: live report, genre, sports discourse, broadcaster, reporter, recipient.

B Hacrosmiee BpeMs  CIOPTUBHBIE  COOBITHS  BBICIIETO  YPOBHS  (hOpMUPYIOT
COLIMOKYJIBTYPHBIE IIPEICTABICHHUS U CTEPEOTHUIIBI, KaK OTAEIBHBIX CIOEB HACEIEHUs, TaK U LIEJIbIX
nokosieHud. OHM  CTaHOBATCA MEOUNHBIA MPOAYKTOM, KOTOpBIM CYIIECTBYeT B BHJE
MIOCJIEI0BATEIBHOCTH MEAUNHBIX cOObITHH. CielyeT OTMETUTh, YTO CIOPT U3ydaeTcs pa3InyHbIMU
Hay4YHBIMU HaIIPaBICHUSMH, B TOM YHUCJIE JIMHIBUCTUKOW, Ui KOTOPOHM OCHOBHBIM IPEAMETOM
M3YyUEHHUs] CTAHOBUTCS S3bIK CHOPTHBHOrO pemnopraxa. OcBelleHHe JMHIBUCTUYECKHX MpoOiIeM
SI3bIKOBOTO  COIIPOBOXKJICHMSI CIIOPTUBHBIX MEPOIPUATHI CTAaHOBHUTCS AKTYaJlbHbIM B CBSI3U C
OOIECTBEHHON  3HAUYMMOCTBIO  CIIOPTa, HENPEACKa3yeMOCTbIO  pPe3y/lbTaTOB, IOCTOSHHOMN
JUHAMUKOW U UHTPUTOM.

Ananu3 crtparteruii oOmeHus B 00JacTH CIOpTa, poJied ero y4acTHMKOB, KOHIIENTOB U
LIECHHOCTEH, CTpaTeruid JaeT BO3MOXKHOCTh BBIACIUTh CHOPTUBHBIA JUCKYpC KakK BH]
MHCTUTYILIMOHAJIBHOTO TUCKypca. JIUCKypC OnpeaenseTcs: B3auMOACCTBUEM IBYX OCHOBHBIX POJIEi
— TOBOPSIIIETO U ajpecara. PenopTaku COPTUBHBIX KYPHAIMCTOB YAaCTO HACHIIIEHBI MeTadopamH,
BOCHHOH JileKcuKoil u ¢pazeonorueit. Kpome toro, aBrop pemopTaxka HCHOIb3yeT HEKOTOpHIE
crenu(puIecKre S3bIKOBbIE U MAPAIIMHIBUCTUYECKHIE CPEICTBA BO3ICHCTBUSI.

CnopTuBHBIN 3By4Yallluid JUCKYpC OTHOCHUTCSA K Pa3HOBUIHOCTH YCTHOHM IMyONUYHON pedd,
OJTHAKO TpPU 3TOM OH HAXOAUTCS Ha ee Mepudepuu, YTo OOYCIOBICHO HAIWYHEM B HEM
pasroBopHocTH. Crieru@uKol JTUHTBUCTHYECKOTO CTaTyca pedd CIIOPTUBHOTO KOMMEHTAaTopa
ABJIACTCSA €€ CHOHTAaHHOCTh. OAHY M3 HEMHOIMX IONBITOK CO3JaHHUS ONPEACICHUS TEPMHHA

«cnoptuBHbIN nuckypey npeanpunsit K. B. Casarkos. [1o ero onpeneneHuto, CIOPTUBHBIN JUCKYPC
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— 3TO «peyb (B YCTHOM WM MUChbMEHHOU (opMe), KOTopasi TPAHCIUPYET CMBICIbI, OMPEeIIAIoNIne
CIOPTUBHYIO JIEATENBHOCTD (IMCKYPC KaK IMPOIECC), U COBOKYIMHOCTh MPOM3BEICHHBIX TEKCTOB, B
KOTOPBIX PENPE3eHTUPOBAHBl 3TU CMBICIBI (JIMCKYpC Kak pe3ysbTaT), TO €CTh COBOKYIHOCTb
PEUEBBIX MPOU3BEICHHUH, 3a(UKCUPOBAHHBIX MMCHMOM WIIH MaMsThio» [1, C. 28].

[TonsiTe «CHOPTUBHBIA AMCKYpPC» MOXET BKIIOYaTh B ce0d JUCKypC TpPEHEpPOB U
CIIOPTCMEHOB, JUCKYpC (aHATOB, TUCKYPC MOJUTHKOB M CIIOPTUBHBIX YHHOBHHUKOB. TeM He MeHee,
mobas U3 PACCMOTPEHHBIX PA3HOBHIHOCTEH CHOPTHBHOTO JIUCKypca  XapaKTepu3yercs
MEePEeKPELIMBAaHUEM WM TIepeceYeHHeM C JAPYTMMH BUJAMH JUCKypca — TOJUTHYECKHUM,
UJICOJIOTHYECKHUM, XYJ0KECTBEHHBIM U J1a’Ke OOUXOIHO-OBITOBBIM.

OnHa M3 0COOEHHOCTEH 3BYYaIIEro CIIOPTUBHOIO PEMOpPTaka COCTOMT B TOM, YTO OH
(dbopMHpyeTCcsi CHOPTHBHBIM JAUCKYPCOM, KOTOPBIN pa3MeIleH B CPe/ICTBAX MacCOBOM MH(pOpMAIIUH.
Ero koMMyHHKaTHBHO-UH(DOPMALIMOHHAS 33]]a4a COCTOUT B aHAJIM3€ M ONMMCAHUU MPOUCXOISIINX C
areHTamMu (TpPEHEpbl, CIOPTCMEHbI M T.J.) M KIMCHTaMH (YMTATENId, 3PHUTEIIH) COOBITHH B
CIIOPTUBHOM TPOCTPAHCTBEHHO-BpEMEHHOU cpene (OacceiiH, CTaguoH W TMp.). 3ByYamui
CTIOPTUBHBIA PEMOPTAXK MPOSBISAETCA B HATOXKEHUH MACCMEIUIHHOTO M CIIOPTUBHOTO AMCKYPCOB H,
BMECTE C APYTUMH >KaHPAMU apceHalla CIIOPTUBHON >KYPHATUCTHKU SIBISIETCS SAPOM CIIOPTUBHOTO
JMCKYpca, TJie OH B KOHEYHOM UTOTe MOJIy4YaeT si3bIKOBOE BhIpaxkeHue [2, €. 90].

CoBpeMeHHOE TIOHSATHE >KaHpa OIPENENSIeTCS CIEMUAINCTAMA B OO0JIACTH KaHPOBOTO
aHamM3a KakKk COLHMAIbHAS JIEATENIbHOCTh, pEAM30BaHHAS JIMHTBUCTUYECKHUMHU CpPEIACTBAMHU.
JUx. CBeis3 0003HAUMI JKaHP KaK «KJACC KOMMYHHKATHUBHBIX COOBITMH, YYaCTHHUKH KOTOPBIX
pa3femsaoT ONpe/eieHHbI Ha0Op KOMMYHUKAaTUBHBIX Ieneid. JlaHHbIe 1eTH COCTaBISIOT OCHOBY
KaHpa. JTa OCHOBA OMPEACIIAET CTPYKTYPY AUCKYpCa, BIMUSIET HA BHIOOpP €r0 COACpKaHUs U CTUIS"
[3, c. 45].

PenopTax B KypHaJIHCTHUKE 3aHMMAET BaKHOE MECTO — 3TO OJAMH M3 LIEHTPAIbHBIX JKaHPOB
NyOJIMIUCTUKKN  (ONEepaTUBHO-UCCIEIOBATEIbCKIUE TEKCTBl), TJ€ BO TIJIaBy yrjia CTaBUTCA
ToNKOBaHMe WH(popMaIu. B pernopTake «aHaim3 — HE CaMmoIlellb, a €CTECTBEHHO BO3HUKAOIIHHA
UTOT BOCITPOM3BONMOTO COOBITHSI MIIH €0 KOMMEHTApHs». B TaHHOM KOHTEKCTE IO/ PeTIopTakeM
MOHUMAETCS «ITYONUIIMCTUYECKUN KaHp, JAIOUIMHA HArisaHOEe MpEACTaBICHUE O COOBITUU Yepe3
HETIOCPEICTBEHHOE BOCIIPHATHE aBTOPA — OYEBH/IIIA I YUYaCTHUKA coOBITHs» [4, C. 143].

3Byyaliuii  CIIOPTHUBHBIM  pemopTax, paboTalIMi Ha MAacCOBYIO ayJIUTOPUIO H
3aTparuBaOIINN OMPECIICHHYI0 cepy OOIMEeCTBEHHOW XKM3HU — JOCYT, OTIBIX, pPa3BIICUCHUS, —
3aBOEBaJl 3aMETHYIO HUIIY B OJIJIEKTPOHHBIX CpEICTBAaX MAaccoBOM HHQOpManuu. 3Bydarnuit
CIOPTUBHBIM penopTax, Mo HAOIIOACHUSAM aBTOpa CTaThbU, NPEACTaBIsIeT CO00M yCTHBIN
CIIOHTAaHHBI MOHOJIOT BEAYILEro, B MPOIECCe KOTOPOTO MPOUCXOAUT KaK HEMOCpPEACTBEHHOE

BOCIIPUSITHE OKpYKAIOUIEeH NEeWCTBUTEIBHOCTH — B3aMMOJICUCTBHUS U JIBM)KCHHS CYOBEKTOB B
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MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM Cpelie, TaK U COMPOBOXKAAIOIIUM €ro aHaliu3; MPU 3TOM PEUYEBOU
IIpoLecc 00ECeUunBaeT BhIPAKEHHUIO BhIILIEHA3BAHHBIX ITPOLIECCOB.

3Bydanuii CIIOPTUBHBINA PENoOpTaXK, Kak W J000H Ipyroil pemnopTrax, ¢ OAHOH CTOPOHBHI,
SBJISIETCSL  PE3YJIbTATOM  TBOPYECKOM  JAEATENIBHOCTH, a C JAPYrod — XapakTepu3yercs
KOMITO3UIIHOHHO-CTPYKTYPHOU CXEMOW U CHeHU(PUUECKUMH MPUPOA00OPA3YIONIMMH 3JIEMEHTAMHU
(mocnenoBaTeNbHOCTb, HarJsJHOCTb, JOKYMEHTaJIbHOCTD, oOpa3Has aHAJIMTUYHOCTD,
SMOLIMOHANIBHBI CTUJIb IIOBECTBOBAHMS, AaKTHBHAs JIMYHOCTHAs pPOJb), IO3TOMY €ro MO>KHO
OTHECTH K TpYIINE KaHPOB, KOTOPbIE HUCIOIb3YIOT MOJEIN OCTPOEHHUs O0IIEero XapakTepa.

3Byyaluii CIIOPTUBHBIA PENOpPTaXK OTHOCHUTCS K CHCTEMaM aHPOBBIX Pa3HOBHUJIHOCTEH
nyoumucTruaeckoro ¢poroctws [, €. 340]. Ero opranusanust onpenensieTcss B 3HAUUTEITBHON Mepe
O0OBEKTHBHBIMH (PAKTaMU U COOBITHSIMH, IOSTOMY PACCMAaTPHUBAEMBIN KAHP YaCTO HE UMEET YETKOH
CTPOrol KOMIIO3MIIMH, JIMIIb HA4YaJl0 U KOHEL B HEH OTMEYAITCs JOCTATOYHO ONPEEIEHHO.
KoHTekcThl (KOMITO3UIIMOHHBIE KOMIIOHEHTHI) MPEACTABISIOTCS MHUKPOTEMaMH, TaKUMU Kak
Ha3BaHUE COPEBHOBAHUS W YYACTHUKH, MECTO €r0 TPOBEICHHs, CTAJMOH, MOroja, U Hambosee
yacTo 00pa3yroT Hayauo TEKCTa, OJJHAKO MX IOSIBJICHUE BO3MOXHO U B MTOCIEAYIOLIEH [IEHTpaIbHOI
YaCTH PENOPTaKa, MOPSIOK STUX KOMIIOHEHTOB MOXET MEHSThCA IpPH pealu3alud TEKCTa B
3aBHCUMOCTH OT UHTEHLUI TOBOPSILETO U OT Pa3BUTUS COOBITHIA.

B pabotax, MOCBSIIEHHBIX PENOpPTaxy Kak >KaHPY JIUCKypca, MccleoBaTean 0003Ha4aroT
PO XapakTEepHBIX OCOOEHHOCTEM JaHHOTO JKaHpa: JOCTOBEPHOCTh, JOKYMEHTAJIbHOCTD,
OIIEPaTUBHOCTh, OCHOBAHHBIE HA AKTYaJIbHOCTH HWH(OpPMAIMU, MPUCYTCTBHE UYETKO BBIPAKEHHOM
aBTOPCKOM MJIEHTUYHOCTH, CJIEJOBaHHME PENopTa’ka XPOHOJIOIMU COOBITHS, MPUYACTHOCTh aBTOpA
Kak oueBumna [6; 7].

[Tomrmo MHGOPMALIMOHHOTO, Pa3BIEKATEIBHOIO U aHAIIMTUYECKOTO BEKTOpa BO3AEHCTBUS,
CIOPTUBHOM >KYPHAJIMCTHKE CBOMCTBEHHBI TaK)K€ BOCIMTATENIbHAS U MPONAraHIuCcTCKas GyHKINU.
Jist ScKaaly OIpeieIeHHOT0 SMOLIMOHAIBHOTO CIIEKTpa, CIIOPTUBHBINA pernopTep (KOMMEHTATOP)
(dbopMUpYyeT TEKCT C BBICOKMM MOTEHIHaATOM Bo3aeiicTBus. OH mepemaer XapakTep, CYTh,
HampspKeHWEe M CIIOKHOCTh MOMEHTa CHOPTHUBHOTO COOBITHSI € TOMOIIBIO J€MOHCTPALUU
(ommcaHusl) ero 3puTenel, Y4acTHHKOB, JyXa COPEBHOBATEIBHOCTH, MPEOAOJICHUS (DU3MUYECKHX,
MICUXOJIOTHYECKUX, MOPAIbHBIX, TPYAHOCTEH, ApamMaTtu3Ma OOphObI, 3CTETUYHOCTH, MAaCCOBOCTH U
MOMYJISIPHOCTH, YMOLIMOHAIBHOCTH, KPAaCOThI, U TIP.

3Byyaliuii CHOPTUBHBIM penopTak — 3TO, TJAaBHBIM 00pa3oM, OTYET, aBTOP peHopTaxa
ABIISICTCSA HE MPOCTO OOJIENBITMKOM-KOMMEHTATOPOM, a elle U uHpopmaTopoMm. JnurensHoe BpeMs
B PENOpTak€ MajJ0 BHUMAaHHUA YIEISUIOCh JMYHOCTHOMY Hauyany. Ho B nanpHeimeMm, mo mepe
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ABTOPCKUMH Pa3MBIIUICHUSIMA M SMOLMSMH, — IIOBECTBOBAHHE O CIIOPTUBHBIX MEPONPHSATHSIX
pacroJjaraer K eCTECTBCHHOM MaHU(ECTAlMK PeaKIuid, SMOIHA, OIIeHOK [8].

Jlist onucanus 3a1a4, GyHKIHHN, U CrieU(PUIECKIX aTpUOyTOB peropTaxa 0ocodoe 3HaYCHUE
OpUOOPETAOT Ka4yecTBa SI3BIKOBOW JIMYHOCTH KOMMEHTATOpa, MpPOSIBISIEMbIE B  3BYy4YalleM
CIIOPTUBHOM PEIHOPTAXKE IOJIEM IEPCOHAIBHBIX BEIOOPOB B CUCTEME MEPBUYHBIX PEUYCBBIX KAHPOB
pa3IuuHBIX TUMOB. [IoTOMY afpecaThl-3pUTeNId 0XKUIAIOT OT CIIOPTHBHOTO PEropTepa He OOBIYHOTO
U3JI0KEHHUS COOBITHHUHBIX (DakTOB: OT Hero Tpedyercs cooOmiaTh ajapecaTaM MallOW3BECTHBIC
CBEICHHS, AaKTyaJbHbIE B CBETe KOMMEHTHPYEMOrO COOBITHS, BepOaIM3UpOBaTh HMX OSMOIMH,
KeJaHHs1, 4YyBCTBA, JOHOCUTH CBOH OLIYIICHUS OT YCIBIIIAHHOTO U YBHICHHOTO.

JInnieHHeIit BO3MOXHOCTH, B CBA3H C O0OBIYHO JKECTKUMHU BPECMCHHBIMU OI'PaHUYCHUAMU U
BBICOKOW OBICTPOTON CMEHBI COOBITHMH, TNPOAYMaTh TPOIBI W BBIPA3UTENIbHBIE CPEACTBA,
CIIOPTUBHBIA KOMMEHTATOp JOBOJILHO 4YacTO MpHOEraeT K IITAMIAaM W PEYEBBIM KIHUILE, YTO
HEPEKO CHIDKACT BBIPA3UTEIBHOCTh pernopTaxa. Ho BCleacTBUE OTCYTCTBHS YETKOTO periiaMeHTa
MOCTPOCHHUSI, y peropTepa €CTh BO3MOXXHOCTh HCIPAaBUTh CBOW TEKCT €CTECTBCHHBIM 00pa3oM B
peKHMe OHJIAlH, Kak MH()OPMANMOHHYIO, (AaKTUYECKYIO COCTABJISIONIYIO, TaK U CTHIUCTHYCCKUE
HETOYHOCTH, WM JKE JOIOJHHTh HEOOXOJMMbIM KOMMeEHTapueM. [IpuMeHeHHe pa3roBOPHBIX
eMHHMIL IS TIOJIOKUTEIBHBIX MM OTPHIATENBHBIX SMOIIMOHATIBHBIX OIEHOK MMEET CBOCH LEINBI0
COKpali€Hue q)OpMaJ’IBHOﬁ AUCTAHOWU MEKAY CIyIIaTeJeM W KOMMCHTATOPOM M IOBBINICHUC €I'0
JOCTYITHOCTH ISl «BUPTYAIILHOT0» JAAJIOTA.

HenocTynHocTh 00paTHOH CBSI3M ¢ afpecaTtamMu, TUITHYHAS Ul PeropTaxa, 00yCIOBINBACT
MOHOJIOTHYHOCTh CJIOTa KOMMEHTATOPa, OCBEUIAIONIETO TO MM MHOE COOBITHE «B OAMHOYKY». Tem
HE MeEHee, peyb pernoprepa JUAIOTH3UPOBaHA: BO-TEPBBIX, B HEH HCIONB3YIOTCS CPEICTBA
BBIPpAXKCHUA aAPCCHOCTHU, BO-BTOPBIX, KOMMCHTATOPOM YUYHUTLIBAKOTCA MPCAINOIaracMbIC pCakiiuu U
MOTPEOHOCTH ajpecaTa; ATO JaeT BO3MOXHOCTh KBAJTHU(HIMPOBATH peYb peropTepa Kak JHUIIb
BHEIITHE MOHOJIOTHYECKYIO.

Ecau  ampecHOCTh TeKCTa BBIPAKACTCS  UCIOJNB30BAaHUEM  OTPaHHMYCHHOTO — YHCIa
MapKUpPOBAaHHBIX CPEJICTB peuyd (HaJauuMe OHTHUKETHBIX (OpMYyNd peyd, HalpaBlICHHbIX K
TENE3PUTENSIM, HCIOJIb30BaHWE OOpAIlleHHd, HCIOIb30BaAHUE KOHCTPYKIHUHA, BOCXOJSIINX K
MEHTAJILHOMY ~ OIBITY ~ 3PUTENS-CIYIIATeNs, WCIOJIb30BaHUE KOHCTPYKIHMHA C  TJarojamw,
MMpeaACTaBJICHHBIMU q)OpMOI\/'I 1-ro JIMa MHOKCCTBCHHOI'O YHCJia, MPUMCHCHUC MECTOMMCHUA «MBbI»,
UCIIOJIb30BAHUE MECTOMMEHUS «BbI» C TJaroiaMu B (opme 2-ro JIMIla MHOXKECTBEHHOTO YKCia W
Ip.), TO y4eT peaknuid CIyniatesieii BeNeTCs C HCIOJIb30BAHUEM OCOOBIX TaKTHK, KOTOpBIC
BBIPQKAIOTCS  pa3iMyHbIMU  crocobamMu. K = BakHEWIIMM  TakTHKaM MOXHO  OTHECTH:
HpeIynpeKaeHHE BOZMOKHOTO HEIOTIOHUMAHHS, IHAJIOr-CAMOKOHTPOIIb, YIIPEXKICHHE BOZMOKHOTO

HEcorjlacusa aapecara, IMPHUBJICYCHHUE 3pUTCIA K COPasMBINUJICHHIO W aKTHBU3alUsd €ro
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BOBJICYEHHOCTH M BHHMMAaHHs, OTBET Ha MpeAnojiaraeMblii B TEKylled CHUTyallud BOIPOC,
yJIOBJICTBOPEHHE KOMMEHTATOPOM MH(OPMAITMOHHBIX 3aIIPOCOB CIYIIATENICH.

Wrak, ana aapecaTta-3purens (CiaylmaTesis) MOKHO BBIACJIUTH CJEAYIOIIME BaKHEHIINE
KOMIIOHEHTHI 3BY4allero ClIOPTUBHOIO PENOpTaKa:

— KayecTBEHHOE HH(OpPMALMOHHOE HAMOJIHEHUE CIOPTUBHOIO 3peiuila, a HMEHHO,
OCBCHICHUC IMPAaBUJI COpeBHOBaHI/If/’I 10 JaHHOMY BHUAY CIIOPpTa U BAXXHBIX HHOAHCOB HMCIIOJIb30BAaHUSA
MpaBUJ; MeCTa KOMMEHTHPYEMOIrOo COOBITHSI B OOILIEH CTpPYKType Mpolecca COpEeBHOBAHUM;
CBEJICHUI O TpeHepax, UTPOKaxX, KOMaH1aX, IPUYEM HE TOJIBKO BCEM M3BECTHBIX; XapaKTEPUCTUKH
IPEBATMPYIOLIEH «MOJAJILHOCTUY» COPEBHOBAaHUS (3HaU€HHE JAaHHOTO COPEBHOBAHUA JJIs
CIIOPTCMCHOB;, OTHOLICHUA MCXKAY CONICPHUYAOIINMUA KOMaHILaMI/I/CHOpTCMGHaMI/I; panr
KOMMEHTUPYEMOI'O COPEBHOBAHUS U T1P.);

— BepUUKaLMsI MHEHHs pernopTrepa 00 yBUIEHHOM MHEHHUEM CIIEUAIMCTa-KOMMEHTATOpa
(umm podeccroHaa-crnopTCMEHa — YTO YAaCTO MOXKHO YBUJIETh B IAPHBIX pENOpTaxkax);

— OIIOCPEJOBAHHBIN JMANOr, Pa3AesIolUMil YyBCTBA, SMOLIMM, U HACTPOEHUS ajpecarta:
YEJIOBEKY, CMOTPSIIEMY NPSMOW PpENOpPTa)XK IO TEJIEBU30PY, OYEHb BAXXHO ICHUXOJOTHYECKU
IPUCYTCTBUE Jpyrux mojedl pspom. IlosTomy o04eBHIHO, 4YTO CHOPTUBHBIM KOMMEHTATOp
peanu3yeT (YHKIHIO YeJI0BEKa, HaXOMALIEToCs PSJIOM U HETOCPEACTBEHHO CMOTPSAIIET0 BMECTE ¢
aapecaTomMm CHOpTI/IBHBII\/’I peinopTaxK; HO IpHU 3TOM, BCICACTBUC MPUPOABLI CBOCTO IIOJOXKCHHUA U
cBoelt mpodeccuu, 3HAET O MPOUCXOAIIEM 3HAYUTEITHHO OOJIBIIE IPYTUX;

— aJeKBaTHBIH BHIOOpP NEPBUYHBIX PEUYEBBIX JKAaHPOB, a TAKKE S3BIKOBBIX CPEJICTB
BBIPQ)KEHUSI HEOOXOIUMBIX CMBICIIOB KOMMEHTATOPOM.

B 3axmroueHue cienyer OTMETHTh, YTO 3BYYAIIMA CIIOPTUBHBIM PENOPTaXX OTHOCUTCSA K
KaHpaM JUCKypca, TJie MPOLEecC BOCHPUATHS, MEHTAIbHAs J1€ATEIbHOCTh TOBOPSIIETO, CIOBECHAS
peanu3zanys pernoprepoM (akTHUIECKOro mMarepuaia ((pakToJIOIMM) OCYIIECTBISETCS ¢ ONOpPOW Ha
MHGOPMALIMOHHBIM MaTepHual, IpeJOCTaBIIeMblii BU3YyallbHBIMH CpEJICTBAMM — OSKpaH U
pa3HoOoOpa3Hbie  WH(DOPMAIMOHHO-CTATHCTHYECKUE JIAaHHBIE, pEJIeBAaHTHBIE BHAY CIOpTA.
K Bu3yalmbHBIM Cpe/icTBAM MPHHAUIEKAT TAK)KE BHUACOPSI, OCBEIIAIONINI IeHCTBUS | JIBHKCHHS
CyOBEKTOB (Y4aCTHHKOB CIIOPTHBHOI'O COPEBHOBAHHS); CTaJMOH M 3pUTEIH, BOPOTa; pa3MeTKa
1oJIsi, TaOJUIBI C pe3ysibTaTaMU; ayAHOpsA] — 3BYKH B3aMMOJEHCTBHS C MHBEHTapeM, UTPOKaMH,
KOMMYHUKAIMsI YIaCTHUKOB, PEAKIIUU OOJIeTbITUKOB. B 00mieM u 1iemom, 3ByJamuii CliOpTUBHBIN
pEemopTa)k OTHOCHUTCA K PCUCBBIM IIPOU3BCIACHUAM, o6na11afoan CBOMCTBAMH CBS3HOCTH H
OCI0CTHOCTH (T.e. TGKCTOM). On saBugercs YCTHBIM CIIOHTAHHBIM MOHOJIOTOM M OTHOCHUTCA K

nyOIMIUCTHYECKOMY (DOHOCTHIIIO.
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BEJISIKOBA H. C.
JJEKCUKO-CEMAHTHUYECKHUE IOJIAA DQKOHOMHWYECKUX TEPMUHOB
(HA MATEPHUAJIE AHI'VIOA3BIYHOI'O YYEBHO-AKAJAEMHUYECKOI'O TEKCTA)

AHHOTanus. B crathe paccMaTpuBaeTcs BHYTPEHHSSI CTPYKTypa JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUX
1oJiell SKOHOMHUYECKUX TEPMHUHOB, BBISIBICHHBIX B aHTJIOSA3BIYHOM Yy4eOHO-aKa/IeMUYECKOM TEKCTE
0 HKOHOMHKe. PempeseHTHpYys uepThl NPOPECCHOHATBHOTO SI3bIKA, AHATM3HPYEMBIA TEKCT
OOHApy>KUBAET OTHOCUTEIILHO BBICOKYIO CTENEHb CIEHUATU3UPOBAHHOCTH, YTO OTPaKaeTCH,
MIPEK/IE BCEro, B TEPMUHOJIOTHH.

KiioueBble cj10Ba: SKOHOMHYECKHH TEpMHH, KOHLEHTpAlMUs TEPMUHOB, JIEKCHUKO-

CEMaHTHUYECKOE T10JI€, AP0, epudepust mois.

BELYAKOVAN. S.
LEXICO-SEMANTIC FIELDS OF ECONOMIC TERMS:
A STUDY OF THE ENGLISH ACADEMIC TEXT

Abstract. The article deals with the internal structure of the lexico-semantic fields of
economic terms used in English academic texts on economics. Representing the features of
professional language, the analyzed text shows a relatively high degree of specialization, which is
reflected in its terminology.

Keywords: economic term, concentration of terms, lexico-semantic field, field core, field

periphery.

I/I?,yquI/Ie O9KOHOMHWYCCKUX TCPMUHOB 0CO0EHHO HUHTCPCCHO U BAKHO BBHUAY HCIPCPBLIBHOI'O
pa3BUTH U O0OTAlICHUsT YKOHOMHYECKOTO 3HAHHS, B TOM YHCJIE W B 00JAaCTH MEXKIYHApOIHOTO
coTpyaHundectBa. Kak ciencTBue 3TUX MPOLECCOB TEPMUHOJIOTHYECKAsh CHUCTEMa 3KOHOMHYECKON
cdepsl TpeTeprieBacT ONpeAeseHHble TpaHchopMmanuu. TakuM o0pa3oMm, 0COOYyH 3HAYUMOCTh
MpUOOpeTaeT ee W3Y4YeHHE B Pa3IMUHBIX TUIAX JUCKYpCOB, BKIIOYas y4eOHO-3KOHOMHUYECKHIM
JIACKYPC.

Heabp HacTOsIIEH CTAaTbU — BBLICNUTH JICKCHKO-CEMAaHTHUYECKHE TOJS B AHTJIOS3BIYHOM
TEKCTE M0 MEXIyHapOAHON SKOHOMUKE U U3YUYUTh UX BHYTPEHHIOIO CTPYKTYPY.

B kadecTBe MaTepuajia HCCIIEAOBAHUS MOCITYKHIT TEKCT yaeOHoro mocobus «International
Economics» oobemom 530 crpanwil, aBTopoM kotoporo sisisiercst Robert J. Carbaugh [6].

B mporecce uccrienoBanus ObLTM WCIOIB30BaHBI MOJIEBBIA M ONMUCATENHHBIA METOAbI, a
TaKXKe JIEMEHTHI KOJMUYECTBEHHOTO aHAIIN3A.

Tak kak TpeAMETOM HaIIero HCCICIOBAHUS SBISIOTCS YKOHOMHYECKHUE TEPMHHBI, TO

OCOOBIM HMHTEpEC TMPEACTABISET ONpeeieHNe KOJUYSCTBEHHON JOJIM TEPMHHOB B 0OIIEeM
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JIEKCUYECKOM COCTABE M3y4aeMOI'0 TEKCTAa M UX CEMAaHTUUYECKHUI aHaIU3 JJIs ONpPEIEIICHHs CTEIEHU
CTELUANM3UPOBAHHOCTH TeKcTa. [ 3TOro HeoOXOAMMO CIIeTyIoIIee:
1) ompenenuTh COOTHOIICHHWE TEPMHUHOB M JIEKCEM OOILICYNOTPEOUTEILHOTO s3bIKA, T. €.

KOJIMYECTBEHHAs J10JIsl TEPMUHOB B 00I1[EM JIEKCHUECKOM COCTaBe TEKCTa,

2) BBIABUTH KOHIICHTPAIIMIO TEPMUHOB B OT/IC/IbHBIX YACTAX U (parMeHTax TEKCTa;
3) BBIABUTH PA3JIUUMUs B TCPMHHOJIOTHYECKOM IUIOTHOCTH B OT/JCIBHBIX YACTAX TEKCTA.

A. H. BacunbeBa BbIeNS€T B TS PMUHOJIOTHH TP CJIOS: OOIIUE MOHATHSA, TOAXOSAIINE IS
BCEX WJIM 3HAUUTEIBHOIO psfa Hayk; MPOQUIbHO-CIELHANbHBIE MOHSATHS U Y3KOCHEIHallbHbIE
MOHATHS, aKTyaJbHbIC Ui OJHON Hayku Wid ABYX-Tpex Omm3kux Hayk [2]. A. C. I'epa Takke
CUMUTAET, YTO «TEPMUHBI MOXHO KJIACCU(ULUPOBATh MO OOBEKTY Ha3BaHUSA, KOIZa TEPMHHBI
pacnpenensorcs 1no o0jacTaM 3HaHUS WK AESITEIbHOCTH, T. €. IO CIELUaIbHBIM 00JacTIM»
[3, c. 74].

Jlekcuko-ceMaHTHYECKUN aHaJIU3 OCYILECTBIIIETCS HAMM Ha MaTepualle TEPMHUHOJOTHH,
HCIOJIb3YEMOW B aHIVIOS3BIYHOM y4EOHO-aKaJeMHUYECKOM TEKCTE MO MEXAYHapOAHON IKOHOMHUKE,
OCHOBHOM 3a/1aueil KOTOPOro SBJISAETCS 00YyYUTh OYAYIIMX CHELUAINCTOB C OMOIIBIO U3JI0KEHUS
CUCTEMbl 3HAHUH MO0 M3y4aeMOM JUCHUIUIMHE. DTO OIPAHMYMBAET TEMATUKY COAEP>KAHMS TEKCTa,
YTO BBIPAXKAETCS €CTECTBEHHBIM 00pa30M B €0 CJIOBAPHOM COCTABE.

OCHOBY JIEKCMYECKOTO COCTaBa aHAJIU3UPYEMOrO0 TEKCTa COCTaBIISIET OOIIEA3bIKOBas
nekcuka. OJIHAaKO J10JIsl TEPMHUHOB B €r0 CJIOBAPHOM COCTaBE IOCTATOYHO BHICOKA. BbIIO BBISIBIECHO,
YTO MOJIHAs CTPaHUIIA TeKcTa 0e3 rpaduKoB M TabJIuL], coieprKallas TOJIbKO TeCT, COCTOUT U3 680 —
700 cnoB, 3HAYUTEIBHYIO YacTh KOTOPBIX COCTABJISIET CIELMAIbHAs 3KOHOMHUYECKAsl JIEKCUKA B
koimaectBe 140 — 150 enqunun, 1.e. 21,4% nexcrdaeckoro coctaBa. MaKTHUECKU MATYIO YaCTh BCETO
JIEKCUYECKOTO HAIlOJIHEHUS TEKCTa.

TepMuHBI B TEKCTE paCHpenessatoTcs HEpaBHOMEpHO. EcTh paszmensl, Il KOTOPBIX
XapaKkTepHa BBICOKAsl CTENEHb KOHIEHTPALMM TEPMHUHOJIOIMYECKUX €IUHMI, M €CTb MEHee
TEPMHUHOJIOTHYECKH IJIOTHBIE YacTh. Tak, BBICOKas KOHLIEHTpallMs TEPMUHOB HaOJIOAaeTcs B
TEOPETUYECKOM YacTH TEKCTa, KACAIOUICHCS OINpPEAEeICeHHOW 3KOHOMHYECKOW TEMBI, B KOTOPOH
aBTOpP 3HAKOMHUT C HOBOM MH(popMaIrel (HOBBIM 3HAaHHEM), BBOJUT HOBBIEC MOHATHUS U TIIOCCAPUSX,
IpUIaraeMbIX B KOHIE Kax10il rinaBel. Huskas crenenp ynorpeOieHus TEPMUHOB XapaKTepHa JUis
pa3zienoB TEKCTa, MPEACTABISAIOIINX JIONOJHUTEIbHBIN, MPAKTHYECKUI Marepuasn, KOTOpPbIN
WUTIOCTPUPYET TEOPUIO Ha KOHKPETHOM MPUMEPE KaKOTO-TO BaXKHOTO COOBITHUS B SKOHOMHKE.
[IpuBeneM HECKOIBKO MPUMEPOB.

B temaruueckom pasgene «Foundations of modern trade theory», paccmarpuBaroriem
3HAHUSI MO TEOPUHM COBPEMEHHON TOPrOBIM IIOCIE BBOJHOW TEOPETUYECKON YacTH CIEAYeT

nebonbinas cratbs «Babe Ruth and the principle of comparative advantage» o6wemom 555
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JIEKCUYECKUX EIMHMII, B KOTOPOH OTCYTCTBYET clenuaibHas Jekcuka. OueBHIHO, YTO aBTOP
HaMEpPEHHO JIeJIaeT TaKOM Nepexo] K JIETKOAOCTYIIHOMY TOSCHUTEIbHOMY TEKCTY, IOCIE
IIPOYTEHHS] KOTOPOTO U3yUYEHHOE paHee TEOPETUUECKOE 3HAHUE JIETYE YCBAUBAETCS U 3aKpEIUISIETCS
B [AMSITH.

B pasmene «Trade barriers» coaepxaTcs TEOPETHYECKHE 3HAHUS 110 TOPTOBBIM
OrpaHUYCHUSIM M 3aKPEIUISIOTCS CTaThel M3 aMepHKaHCKOW exenHeBHOM rasetsl «The New York
Times» — «Swimming upstream: the case of Vietnamese catfishy». [lannast craThst Kkacaercs
ToproBoro koHpaukra Mexay BeetHamom u CLIA, KOTOpBIN sIBIsSETCS MPAKTUYECKUM IMPUMEPOM
W3JI0KEHHBIX TEOPETUYECKUX 3HAaHUK. 3/1eCh MPUCYTCTBYET TEPMHUHOJIIOTMYECKas JIeKCUKa B
kosmyectBe 40 equnuir (7%) oT 476 JEKCUUECKUX SAMHUIL 00IIEro oObeMa TaHHON CTaThH.

Crnenyrommii temaruueckuit pazmen «Ttrading arrangements» Ttak e HauyMHAETCs C
TEOPETUYECKOr0, TEPMHHOJOTHYECKH HachlleHHOro marepuana. Jlamee cnemyer cratba «Did
Britain gain from entering the European Union? Trade creation versus trade diversiony, koTopas
JEMOHCTPUPYET CHUTYyallMl0 B OHKOHOMHUKE BenukoOputanuu g0 U T1OCIAE BCTYIUICHHS B
EBponeiickuii Coro3. 13 450 ieKCHUECKUX €AMHUL] TEPMUHAMU SIBIISTIOTCS 35 ¢i10B (0ko10 8%).

B menom, BbIIEH3I0KEHHBIE PE3YIbTAaThl HCCIEIOBAHUS JIEKCMUECKOTO COCTaBa TEKCTa
MPUBOJAT HAC K 3aKJIIOYEHUIO O BBICOKOH CTENEHU €ro CIEeUUATM3UPOBAHHOCTH, YTO TOBOPHUT O
TOM, YTO TEKCT TMpeAHa3HaueH I Npo(eCcCHOHATBLHON IIEeBOM ayJquTOpWHU, BIAJCIONMIEH
0a30BbIMU 3HAHUSAMH OSKOHOMHYECKONW HAYKHM U TEpPeXOAslie K yriayOJeHHOMY H3Y4YEHHUIO
SKOHOMUYECKHUX 3HAHMM, @ KOHKPETHO — MEXIYHAPOIHON S3KOHOMUKHU.

B pamkax maHHOTO HCCIENOBaHHS HEOOXOJUMO OOpaTUThCS K TaKOMY IOHSATHIO Kak
«JIEKCUKO-CEMaHTUUYecKoe moJie». [Ipu u3ydyeHun HayyHOW JUTEpaTypbl OBLJIO BBIICHEHO, YTO B
OTIpe/ICNICHUSIX CEMaHTUYECKOTO IMOJIf, JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOI0 OIS, JIEKCUKO-CEMaHTHYECKON
TpyONbl U MX TPaHHIl MEXKIY HCCIeAOoBaTeIsIMU HeT eauHcTBa. (CremoBaTelbHO, HEOOXOIUMO
ONpENEINTh HUEpPapXvl0 JaHHBIX TOHATUH. Mbl omnMpaeMcs Ha OINpeeIeHUe, [JaHHOE B
JIMHTBUCTUYECKOM SHIMKIIONEINYECKOM CIIOBAape, a Takke Ha KoHuenmuioo B. A. bemomankoBoid,
COTJIACHO KOTOPOH «CeMaHTHUYECKOe MoJie — Hanbosiee 001U TePMUH, OH SIBJISIETCS THIIEPOHUMOM
M0 OTHOIICHHIO K TAaKUM TMOHSATHSAM, KaK JIEKCHKO-CEMAaHTUYeCKoe ToJie, (DYHKIMOHAIBHO-
CEeMaHTHUYECKOe Ioyie, MeTapopHuyeckoe IMoJie, accolMaTuBHOE mose U T. 1. COOTBETCTBEHHO,
BBIIIICyKA3aHHBIC TEPMUHBI SIBIISFOTCS 110 OTHOIICHHIO APYT K IPYTY CO-, KOTUMOHUMaMH. JIEKCHKO-
CeMaHTHUYeCKasl TpyIa, B CBOIO OYepe/b, SIBJISETCS MOJBUIOM BHYTPHU JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOIO
nossi. CeMaHTUYEeCKOe TOoJIe — 3TO MEepapXuyecKkas CTPYKTypa MHOKECTBA JICKCUUECKUX E€AUHMUII,
00BETMHCHHBIX O00IMM (MHBapUAHTHBIM) 3HaYeHUEM [1, ¢. 265].

Kak Obuto cka3zaHo BbIlIe, B COBPEMEHHOH JIEKCUKOJOTMHM Y4Y€HblE HEpeIKO

TEPMHUHOJIOTHYECKN CMCIIHUBAIOT JAHHBIC TIOHATHA. C. ,Z[ KaI_[HeJ'II)COH Ha3bIBA€T JICKCHKO-
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ceManTnyeckoe nojie noHsatuiiHbiM; FO. C. Copokun — tematudeckou rpymmnoi. [[. H. IlImenes
Ha3bIBACT JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOE TI0JIE «JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM mapaaurmoii» [5, c. 85].

Opnako, 1O HalleMy MHEHUIO, IPEINOYTUTEIbHEE pa3rPaHUYMBATH JAHHBIE IOHSATHS:
CEMaHTUYECKOE MO0JIE, JEKCUKO-CEMaHTUYECKOE I0JI€ U JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKasl IPYyIIa, TaK Kak
IepBoe BKIIOYaeT B ce0s BTopoe, a BTopoe — Tperhe. COOCTBEHHO TEPMHUH «JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKOE TOJIe» CTajl YMOTPEOJATHCS ropa3fo MO3Ke, YeM «CEMaHTHUYECKOEe T0Je», KOrna
3HAUUTENIBHO paCIIMpPWINCh TPaHUIBl MPUBIEKAEMOr0 K aHalIM3y MaTepuaga U TEpMHUHA
«CEMaHTHYECKOE T0JIE» CTANIO YXKE HEAOCTATOUHO.

Haubonee moiaHO cBOWCTBa JEKCHKO-CEMAHTUYECKOTo moiisi obo3Haumna M. M. Uymak-
XKyHb, BbIAETUB HIECTh NMPU3HAKOB JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO MOJIS: IPUCYTCTBUE ApXHUIIEKCEMBI,
BBIICJICHUE B I10JIE MHUKPOIOJEH, KOPPEISATUBHOCTb CEMAHTUYECKUX €IUHUL[ BHYTPU IIOJI,
B3aUMOOIPEIEIIEMOCTh U B3aMMO3AMEHSIEMOCTh 3JIEMEHTOB BHYTPH IIOJISI, TECHAsl CBSI3b MEXIY
Bcemu JICII s3bika, Bo3MokHOCTh BKiItoueHus JICIT B mosie 6osiee Boicokoro ypoBHs [7]. IMenHO
JAHHYIO KOHLEIIUIO MBI UCII0JIb3YyEM B aHAJIN3€E JIEKCUKO-CEMaHTUUECKUX MOJIEH.

Takum 00pazom, JIEKCHKO-CEMAaHTHUYECKOE IOJIE SIBIISICTCS OIPENEIIEHHOW TPYNIION CIIOB
WM CIOBOCOYETaHMM, 00bEIMHEHHBIX OJHUM POJOBBIM 3HAYEHHEM, KOTOpOEe 00pa3yeT sSApo IMOJs.
JIeKCUKO-CEMaHTUYECKOE T10JIE COCTOUT U3 €UHMUIIL, 10 CBOMM 3HAUYEHUSIM HaXOJAIIMXCS HA Pa3HOM
«PacCTOSIHUN» OT si/ipa MoJs, T.€. B OJMMKHEN U AanbHel nepudepuu moss.

B nanHO# craThe paccMaTpuBaeTCsl OJHO U3 INIOOAIbHBIX JEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX MOJei
tekcra «International trade relations» u3 yuebnuka «International Economics», kotopoe B cBOIO
ouepeb NOIPa3AeIIAeTCs Ha YEThIPE MUKPOIIOJIA:

1. Toprogus (Trade);

2. Tapudsr (Tariffs);

3. Toproseie orpannyenus (Trade barriers);

4. Tlpasuna Toprosiu u Topropas noiautuka (Trade regulations and trade policies).

CrnenyeT yTOYHHUTb, UTO UHTEPIPETALIUS TEKCTa — MPECTaBJICHUE €0 B BUJIE MAKpOMOJeH —
HE MOXXET He 3aBHCETh OT MHTepIpeTatopa TekcTa: «/HTepmperanus TeKcTa Onupaercs, Mpexse
BCEr0, Ha IOHUMAaHUE TEKCTa aIpecaToM, KOTOPBIHA, UCXO/I U3 CBOMX 3HAHUI (JIMHIBUCTUYECKUX U
9KCTPAJIMHIBUCTHUECKHUX ), MBITAETCS MOHATH 3aMBICE] aBTOPA TEKCTA, PEKOHCTPYHPOBATh MOJEIb
npejcTaBieHuss WHOOPMALMK, BBIPAKCHHOW B JaHHOM Tekcte» [4, €.180]. Jpyrumu cioBamu,
orpezieNisis OTHECEHHOCTh TOrO WJIM MHOTO CJIOBa-TE€PMHUHA, Mbl ONUPAEMCsl TPEXKJIe BCEro Ha €ro
CIIOBApHOE 3HAYCHME, IOCKOJIbKY WHTEPIPETaTop HE ABISETCA OSKCIEPTOM B  00IacTH

OKOHOMMHYCCKOI'O 3HaHW .



IlepeiimeM K pacCMOTPEHMIO YKa3aHHBIX MHMKPOIMOJIEH, KOTOPBIE COCTOSIT M3 SIAECPHBIX
JeKceM, JieKceM OnmkHel u panpHed nepudepun. Takoe JeieHHE OCHOBAHO HA CEMAHTHYECKUX
NpU3HAKaX JICKCHYECKHUX EIUHHUII, BXOIAIINX B KAKI0€ MHKPOIIOJIE.

1. Ctpykrypa mukpomnois «Toprosisy» (Trade) opraHusyercs ClieayronmM 00pa3oMm.

Snpo mons «Trade» (Toprosist) mpeACTaBiICHO CICAYIOIIUMHU TepMuHaMu: basis of trade
(ocnosea mopeosnu), terms of trade (yciosuss mopeosnu), international trade (meorcoynapoonas
mopeoens), free trade (ceob6oonas mopeosns), mercantilism (mepxanmuausm), mutually beneficial
trade (s3aumosvleoonas mop2oeis).

[lepudeputo cocTaBisieT psAa  TEPMHHOB, OOBEAMHCHHBIX apxuceMoin «advantage»
(mpeumyIecTBO): consumption gains (pocm nompebumenscrou akmusnocmu), absolute advantage
(abconomnoe npeumywecmso), comparative advantage (cpasnumenvhoe npeumywecmeo),
production gains (npupocm o6vemos npouzeodcmaa).

Hanpusisn  mepudepuss  «CoStS»  (M3Iep)KKK) BKJIOYAET TEPMHHBI. Opportunity costs
(anbmepuamusnvie uzdepoicku), €CONOMIC COStS  (sxonomuueckue uzoepoicku), fixed costs
(nocmosinnbie uzdepoicku), variable costs (nepemennvie uzoepoicku).

2. Muxponosne «Tapudsi» (Tariffs) umeer crnenyronyio CTpykTypy.

Snpo «Tariffy (tapud): advalorem tariff (adsaropnas nownuna), compound tariff
(cmewannvii mapudp), tariff rate (mapugnas cmasxa), nominal tariff rate (homunarenas
mapugpnas ~ cmaska),  optimum  tariff  (onmumanvueri  mapugh),  protective  tariff
(npomexyuonucmcekas noutiuna), revenue tariff (guckanonoii mapugp), scientific tariff (nayunoui
mapudp), specific tariff (cneyuaronviit mapugp), tariff escalation (nosvuuenue mapugpa).

[Mepudepus «Loss» (yoriTok): dead weight 10Ss (vucmoie uzoepoicku monononuu), abnormal
l0sS (upesmepnoiii yovimox), exchange rate 10ss (kypcosoii yovimox).

Hanphsis nepudepus «Surplus» (usmummnek): consumer surplus (usauwex nompebumens),
producer surplus (uzruwex npoussooumens), capital surplus (uzruwex kanumana).

3. B wmukpomone «ToproBeie orpanudenusi» (Trade barriers) nekcuuyeckue TEpPMHUHBI
CTPYKTYPHPYIOTCS CIEAYIOIIUM 00pa3oM:

SAnpo «Dumping» (memmnunr): antidumping duty (awmuodemnuneosas nownuna), dumping
(uckyccmeennoe 3anudcenue yer), margin of dumping (0emnuneosas pasnocme).

[Mepudepus «Quota» (xkBota): global quota (o6was xeoma), import quota (keoma Ha
umnopm), tariff quota (mapugpnas xeoma).

Hanbusas nepudepus «Restraint» (orpanuuenue): voluntary export restraint (0ooposonvroe
oepanuuenue sxcnopma), budget restraint (oepanuuenue 6100x0cemuvix pacxooos), monetary

restraint (sarromnoe oepanuuenue).



4. PaccmotpuM cTpykTypy Mukponoisa «lIpaBuia Toproenu u ToproBas nonutukay (Trade
regulations and trade policies):

Snpo «Export» (axcmopr): export control (sxcnopmmuwiii konmpons), export-oriented policy
(9KCROPMHO-OPUEHMUPOBAHHASL NOJUMUKA).

[Mepudepus  «Trade  policy»  (ToproBas  IOJUTHKA): import  substitution
(umnopmoszamewenue), reciprocal trade (mopeosis na ocnose szaumnocmu), strategic trade policy
(cmpameeuueckasi mopeosasi noaumuka), countertrade (scmpeunwiii mosapooobmen), trade market
(006wl poIHOK).

Hansuss nepudepus «Nation» (crpana): advanced nations (pazsumsie cmpansi), developing
nations (passusarowuecsi cmpamul).

[TorydeHHBbIC JaHHBIE OTPA3UM B TAOJUIE B BHJIE KOPPEISAIIUN YaCTOTHOCTH YIIOTPEOICHUS
AKOHOMHUYECKHUX TEPMHUHOB (cM. Tabnwuma 1).

Tabnuna 1

KOppeﬂﬂHI/lﬂ YaCTOTHOCTH yHOTpeﬁJIeHI/IH IKOHOMHUYECCKUX TECPMHUHOB

JIekcuko-cemaHTHUYECKOE- CtpyKTypa JE€KCHKO- YacTtoTHOCTB ynoTpeOieH s
I10JI€ CEMAHTHUYCCKOT'O ITOJIA OKOHOMHUYCCKUX TCPMHUHOB
(KOJTMYECTBO €MHUIT)
1. Trade SAnpo:
Basis of trade 70
Terms of trade 75
International trade 90
Free trade 85
mercantilism 78
mutually beneficial trade 69
[lepudepus:
Consumption gains 44
absolute advantage 45
comparative advantage 49
production gains 39
JanbHsas nepudepus:
Opportunity costs 19
Economic costs 17
Fixed costs 14
Variable costs 19
2. Tariffs SAnpo:
Advalorem tariff 69
Compound tariff 72
Tariff rate 70
Nominal tariff rate 65
Optimum tariff 60
Protective tariff 66
Revenue tariff 67
Scientific tariff 59
Specific tariff 61
Tariff escalation 68
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[Tponomxenne Tabmursr 1

[Tepudepus:
Deadweight loss 38
Abnormal loss 40
Exchange rate loss 32
JanbHss nepudepus:
Consumer surplus 21
Producer surplus 20
Capital surplus 14
3. Trade barriers Snpo:
Antidumping duty 52
dumping 48
margin of dumping 45
[epudepwus:
Global quota 25
Import quota 29
Tariff quota 28
JanbHssa nepudepus:
Voluntary export restraint 14
Budget restraint 11
Monetary restraint 12
4. Trade regulations Snpo:
and trade policies Expor_t control . 12
export-oriented policy 67
[epudepus:
Import substitution 49
Reciprocal trade 47
Strategic trade policy 40
Countertrade 49
Trade market 48
HanbHsis nepudepust:
Advanced nations 13
Developing nations 16

I/ITaI(, OTHCCCHHOCTD JICKCHUKU K OIPCACIICHHOMY IIOJII0, U TCPMUHOB OCO6CHHO, OrpaHru4cHa
TEMOU U COJACPIKAaHUECM TCKCTA, ITIO3TOMY OOJBIIHHCTBO Sa(I)I/IKCI/IpOBaHHLIX TCPMUHOB OTHOCHUTCS K
BBIIICYKA3aHHBIM JICKCUKO-CEMAHTHYCCKUM IIOJIAM.

AHaJ'II/IS ImoKaszaj, 4YTO TIpaHHUIAa MCKAY TCPMHHAMH, BBIACIACMBIMH 110 IIOJIAM U
MHKPOIIOJISIM, DOCTATOYHO 3BI0KAas. HeO6XOI[I/IMO OTMETHUTDH TAKKEC HAJIMUUE B TCKCTC IOpH,Z[H‘-ICCKOfI
TCPMUHOJIOTUH, HpeHCTaBHCHHOﬁ, OJHAKO, B HEC3HAYUTCIbHOM KOJIHNYCCTBEC. B ocHoBHOM ciryuan
yHnoTpeOaeHUs] IOPUANYECKON TEPMHUHOJIOTMHM KacaloTCs 3aKIYEeHHUs KakKuX-1u00 CHENOK,
Ha3BaHU HOPMATUBHBIX JOKYMCHTOB M CCBUIOK HAa 3aKOHOJATCIIbHBIC AKThI, COO6H_[I/ITB 0 KOTOPBIX
SBIIsIETCS HeoOXoauMmbiM: charter (ycmas), corporate agreement (kopnopamusuwiii dozcoeop), the
Service Agreement (dozcosop 06 okasanuu ycayeu), the Law on the commercial register (3axon o

mopeosom peecmpe), the Companies Act (zaxon 06 axyuonepuvix obwecmseax), the declaration




(Oexnapayus), accounting principles (npunyunwvr 6yxeanmepcroeo yuema), International Financial
Reporting Standards (IFRS) (meorcoynapoonvie cmanoapmer 6yxeanmepckoii  omuemuocmu
(MC®0)), Generally Accepted Accounting Principles (GAAP) (o6wenpunsmoie npunyuno
byxeanmepckoeo yuema), insurance supervision (cmpaxosoti naozop), Code of obligations (kooexc
oosiz3amenvcms), preferential subscription right (npeumywecmeennoe npaso noonucku na axyuu),
the conversion right (koneepcuonnoe npaeo) u m. 0. C TOUKH 3pEHHS TPUHAIICSKHOCTH TCPMUHOB K
YacTsIM PEeYM TEPMHUHBI MPEICTABICHBI MPEUMYIIECCTBEHHO TEPMUHAMU-CYIIECTBUTEIbHBIMU. Tak
KaK JICKCHYECKUE CAMHUIIBI FOPHINUECKON TEMATHKH BCTPEYAIOTCS B TEKCTE KpaHe PEelKo, TO UX
MOXHO BBIACIUTh B OTACIbHOE T[OJIE, HA3BaB €ro «CMEXHBIM IOJEM», HO IOJBEPrarh
JTajdbHEHIIEMY aHAJIM3y HE CYMTAeM HEOOXOMWMBIM BBHIY €ro HE3HAYMTEILHOIO 0oObeMa
(17 nexcuYecKHUx eIUHMII).

[ToaBOAS UTOT TPOBEACHHOMY HCCIICAOBAHHIO, MOYKHO CHIEJIATh CIICAYIOIIUE BHIBOJIBI:

1) omnpezeieHa KOJIMYCCTBEHHAs JOJII TEPMUHOB, KOTOpas 3aHUMAET MPAaKTHYCCKU
ISITYO YacTh OT OOIIEro JIEKCHYECKOTO COCTaBa TEKCTa, YTO MPUBOJMT HAC K 3aKIIOYCHHUIO O TOM,
9TO TEKCT 00JIaIaeT BHICOKOH CTEIICHBIO CIICIIUATN3UPOBAHHOCTH;

2) BBISIBJICHBI PA3JIHUUS B TEPMUHOJIOTHYECKON TUIOTHOCTH OTEIBHBIX YacTeil TEKCTa,
MOCKOJIbKY TEPMHHBI DPACTIPEICIAIOTCS B TEKCTE HEPAaBHOMEPHO, YTO OOYCIOBJIEHO ICISMH
npenogHocuMoil  uHMopMarmu. COOTBETCTBEHHO TEOPETHUECKAE YACTH TEKCTa OTIHYAFOTCSI
BBICOKOU KOHIIEHTpaMel TEPMHUHOB;

3) OIMKCaHa CTPYKTYpa M JICKCHMYECKOE HAIMOJHEHHE JEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO IOJIs
«International trade relations», koropoe BKitO4aeT B ceOst ueTbipe Mukpomois: «Trade», «Tariffsy,
«Trade barriers», «Trade regulations u trade policies». C mOMOIIBIO TOJEBOTO METOojIa
UCCIIEIOBAaHKMsI B KaXkIOM MHKPOIIOJIE BBIWIECHSETCS sAApO, nepudepuss U HajbHsAsA mepudepus
KOHOMHYECKUX TEPMHHOB HA OCHOBE HMX CEMAHTHYECKHX IMPU3HAKOB, a TaKXKe OIpeesieHa

YaCTOTHOCTD yl'IOTpC6J'ICHI/IH HCCICAYCMBIX TCPMUHOB.
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AT'PAIIEBA O. E.
PEYEBBIE MAHUITYJIALIUHA B IIOJIMTUYECKOM JUCKYPCE CIIIA

AHHOTanusi. B craThe paccMaTpUBAIOTCSI OCHOBHBIE CTpPATETMU, TAKTUKU U BHJbI
MaHHITYJIMPOBAHUS, MPHUMEHSEMbIE B COBPEMEHHOH monuTudeckoil chepe. Ha ocHoBe ananmza
yOJINYHBIX BBICTYIUIEHUH psija noautnyeckux aesreneid CIIIA moka3piBaeTcsi BaXXKHOCTb 3HAHUS
pPEYEBBIX MAHUITYJIATUBHBIX TEXHUK IS YCIEUIHON PEAIM3alliN NOJUTHYECKUX LEJICH.

KiroueBble cjI0Ba: MaHUNYJISLUs, pPEUYEBOE BO3ACUCTBHE, MAHMITYJIATUBHBIE PpEUYEBBIC

CTpaTeru, MaHUIYJIATHBHBIC PEYCBBIC TAKTUKH, MOJTUTHYSCKHUI JUCKYpC.

AGRASHEVAO. E.
SPEECH MANIPULATIONS IN POLITICAL DISCOURSE OF THE U.S.Y.
Abstract. The article considers the main strategies, tactics and types of manipulations used
in the modern political sphere. An analysis of public speeches of current US politicians proves the
importance of speech manipulative techniques for successful achievement of political goals.
Keywords: manipulation, persuasion, manipulative speech strategies, manipulative speech
tactics, political discourse.

MaHunynsaauss — 3TO BO3AEHCTBHE, OCYILECTBIIEMOE IOCPEICTBOM Lieloro Habopa
IIPUEMOB, KOTOpPBIE MO3BOJIAIOT MOJYMHUTH YY)y BOJ0. CJIOBO «MaHMIYJSIIMS» U1
OOJBIITMHCTBA JIIOJICH O0JIalaeT OTPHUIATEIbHOM KOHHOTAIMEHW, YTO HAILUIO CBOE OTpPaXKEHUE B
cnoBapsx. ist mpumepa mpuBeAEM ONPEACIICHUS CI0BA «MAHUMYJIAIUS» U3 KIFOUYEBBIX TOJKOBBIX
CclIOBapeil pyccKoro, aHMIMHUCKOro U (paHiry3ckoro s3bika. Tak, B cinoBape C. M. OxeroBa BTOpoe
3HAYEHHE CJIOBA «MaHUIYJSus» cinenyromee: [Ipoxenka, maxunanus (HeomoOp.) [11]. B Oxford
dictionary Bropoe 3HaueHHe TAaHHOTO CJIOBa BBIIJISAMT Tak: The action of manipulating someone in
a clever or unscrupulous way [7]. B crmoBape Larousse ueTBepTO€ W MATOE 3HAYCHUS
paccmarpuBaeMoro cioBa TakoBbl: Action de procéder a des opérations frauduleuses sur des
chiffres, des données pour obtenir un résultat plus favorable; Action d'orienter la conduite de
quelqu'un, d'un groupe dans le sens qu'on désire et sans qu'ils s'en rendent compte [8].

ITockonpKy ClIOBapu OTPakaroT CYTh PEAJIBHO CYLIECTBYIOLIUX SIBJIEHUM, TO MOXHO CIIENATh
BBIBOJ] O TOM, YTO B OOIIECTBE, HE3aBUCHUMO OT IOCYIapcTBa W HAIMOHAIBHOCTH, Ha JIOCTaTOYHO
PEryJIsipHOM OCHOBE HMEIT MECTO MAHUIYJISATHBHBIE JEHCTBUS MMEHHO OTPHULATEILHOTO
XapakTepa, YTO U UCKaKaeT MCTUHHOE IPEJHA3HAYEHNE MaHUITYJIITUBHOTO BO3AeHCTBUS. B Teopun
MaHUITYyJIAus JOJI’KHA HCCTU B cebe HpaBCTBCHHBIﬁ MOCHUI, COMMPATATHCA C TOHKUM YYBCTBOBAHUCM
CHUTYallUH, TOJIBKO TOTJIa €€ PE3YIbTaTUBHOCTH JIEHCTBUTENBHO Oy/eT BO Oiaro.
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B nenom, Ha CerogHsAIIHUN JEHb MAHUMNYJISLUWHA B JIMHIBUCTUKE HEJOCTATOYHO XOPOUIO
n3ydyeHbl. CylIeCTBYIOT JUIIb OT/ACJIbHBIE MHEHMS YUEHBIX, JCJIAIOMIMX TOIMBITKA T0-CBOEMY
00BsicHUTH CyTh nanHoro moHstus. Tak, U. B. Centenbepr m B. . Kapacuk paccmarpuBaior
pedeBble  MAHHUMYJSIMM KAk  [CEeBJOApryMEeHTaluio (T.e. HapylleHHe apryMEHTaluu).
T. M. HukomaeBa cuMTaer, 4YTO 3TO CBOEOOpa3HOE CPEICTBO BOCHUTAHHS B CHUTYalluu
«KOMMYHUKaTUBHOTO caboTaxa» u juHrBuctuieckoil nemarormu. K. JI. bose u V. JI. Apenc
MPEJCTABIISIOT PEUEBYO MAHUIYJISIIIMIO CPECTBOM JIOCTHIKEHHMS 1SN Yepe3 yoexaenue [4].

MaHunysisu pa3HOro XapakTepa BCTPEYAIOTCS B JKU3HU JIIOOOT0 4YeJIOBeKa, MOITOMY
MOHWMaHue (YHKIIMOHUPOBAHUS JAHHOTO MEXaHU3Ma HEOOXOIMMO IS MPABUIIBHOTO OCO3HAHUS
COOCTBEHHOW pOJIM B TIpolecce MaHUNyaupoBaHus. OCOOCHHO BakHA POJb MAHUIYJSIUU Ha
MOJINTUYECKON apeHe, MOCKOJIbKY 3/1eCh HEMPEPBIBHO BeleTcsl 60pbh0a 3a BIACTh. SI3bIK MOJUTHUKH
BBICTYIIAET B POJIM CBA3YIOIIETO 3BEHA MEXIY OOIIECTBOM M BIACThO [1]. YMHAs moauTHYecKas
MaHUITYJISIUS — 3TO Takas MaHUMYJALMSA, KOTOPYIO HE HYXHO CKpbIBaTh, IOCKOJBKY OHa
peayin3yercsi MOCPEJICTBOM fA3bIKa, T'PAMOTHO COCTAaBJIEHHON pe4M, M TOT, Ha KOI'O HalpaBJIE€HO
BO3JICHCTBUE, MOJKEH OBITh YBEpPEH, YTO BBIMOJHSIET COOCTBEHHYIO BOJIO, CaM MPHUHUMAET
pelleHrs, MO3TOMY MAaHUIYISALUWU B MOJUTUYECKOM TUCKYpCE IMPEACTaBIsAOT co0oil 11enoe
HCKYCCTBO.

VYcnoBus — rmobanmm3alid CIIOCOOCTBYIOT ~ BO3HMKHOBEHHMIO — TaKOH  COI[MAIBHO-
MICUXOJOTHYECKON CHUTyalli B OOIIECTBE, YTO K MAHMUIYNISIHMH B TOJIUTUYECKOM IHCKypCe
MPOSIBJISIETCSL  TOTIOJIHUTEIBHBIN  TOBBIIIEHHBIH WHTEpec. Eciu roBopuTh O NPUMEHEHUU
MaHUNYJISUOHHBIX JEUCTBUN OoplamMu 3a BJIACThb IO OTHOLIEHUIO K D3JIEKTOpary, TO 3]1eCh
CUTyalusi TaKkoOBa, YTO Ta YacThb HACENEeHHUs, KOTOpas HE CUJIBHO pa30HpaeTcss B TOHKOCTSAX
MOJIMTUKU, TPAKTUYECKU JIMIIEHA BO3MOYKHOCTH pPEAM30BaTh CBOM HENPEIB3SATHIE CUMIIATHH U
UHTEpEChl. MHOTHE MOJUTOJNIOTH 3adBJISIOT O HU3KOM MOJIUTHYECKOW KYJIbTYypeE, CYHIECTBYIOUIEH
CEroJHs B OOIIECTBE, UTO JIMIIb YIPOINACT 331a4y MaHUITYIATOPOB [2].

[lockonbKy MaHUNYJALMS — 3TO BO3JCHCTBHUE, HYKHO HMMETh IPEIACTaBICHUE O TaKUX
croco0ax pedeBOro BO3JAEUCTBHUA, KaK MEPCYya3MBHOCTh M CYITETUBHOCTbH. llepcya3smBHOCTH (OT.
nart. persuadere — yroBapuBarh) — 3TO TaKO€ BO3JCHCTBHE MOCPEICTBOM SI3bIKA, IPU KOTOPOM Ha
azpecata BIUSIOT MyTeM YOEKICHHsS WIH TepeyOexaeHus. B maHHOM ciydae 1enb peueBOi
JeSTeIbHOCTH 3aKJII0YaeTcsi B (OPMUPOBAHUU HY)KHOTO OTHOIICHUS y ajapecarta, KOTopoe Oynuer
CIOCOOCTBOBATH peaTn3alliy JAIbHEUITNX HaMepeHui ajpecanta. CyrreTHBHOCTH (OT JjaT. suggere
— BHYyILIATh) — 3TO BO3JEHCTBHE, OCHOBAaHHOE Ha CKpPHITOM BHylIeHHU. [lonHoe oTcyTcTBHE
OCO3HAHUS TPOHCXOMANICH MEePECTPOUKH COOCTBEHHBIX YOEKICHUN SIBISICTCS OTIHYUTEIHHON
0COOEHHOCTBIO CYITETUBHOCTH OT MEPCYa3sMBHOCTH. B CBSI3UM ¢ 3TMM BO3HMKAeT BONPOC O TOM, B
KaKUX B3aUMOOTHOLICHHUSX MEXAY COO0OM HaxoIATCs MaHUMYJSAIUS, I[epCya3suBHOCTh U
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cyrretuBHOCTh. UYepHsiBckas E. B. B cBoeit pabore «J/luckypc BiacTu W BIacTh JHCKypca:
MpOOJIEMBI PEYEBOrO BO3JICHCTBUS» PACCMATPUBACT PEUYEBBIC MAHUITYJSALUNA KaK OCOOBIA THII
MEePCYa3suBHOCTH, IOCKOJbKY OCHOBHAs II€JIb PEUYEBOM MAHUIYJAIMU — BbI3BAaTh Y ajpecara
He0o0X0IMMOEe MaHUMYJISATOPY OTHOIIEHHE K OOBEKTY, HE3aBHCHUMO OT J>KEJIaHUW M HHTEPECOB
camoro azpecara. [locinenHuil, B CBOIO ouepelib, HE JIOJDKEH Paclo3HATh 3Ty KOMMYHHKATHUBHYIO
YCTAHOBKY, YTO POJHUT PEUYEBYIO MAHHUITYJISLMIO C CYTTETHBHOCTBIO [5].

B nonuTHdeckoM JAMCKypce  CYILIECTBYIOT —pa3iUYHbIC BHJbl MaHUIYJIUPOBAHUSA,
SIBJISIFOLIIMECST HEOTheMJIeMOW dYacThlo Jr000# crpareruu. Illeiiran E. WM. Beimenser nBa Buaa
MaHHUIYJIUPOBAHHUs, KOTOPBIC, B CBOIO OUEPE/ib, ICIUT Ha MOABUABI [6, C.173-174].

1. PedepenmnuanbHoe MaHUMYIHpOBaHHME — HCKaXKeHHE oOpas3a aeHoTaTa/pedepeHTa B
nporecce 0003HaueHUs ACHCTBUTEILHOCTH:

a) (haKTOIOTMYeCKOe MaHUyJIUpOoBaHuEe (JIFOObIC U3MEHEHUS B OTHOIICHHH PEATbHBIX
(baKkToB: MpeyBeIHUCHUE, TPEYMEHBIIICHUE, COKPBITHE, MTOATACOBKA, JI0Kb H T.II.)

0) hboKyCHpOBOUHOE MAHHITYJIMpOBaHHE (WM3MeHEeHHEe (OKyca OCBEIICHHS COOBITHS,
BBICKA3bIBAHUsA, TMOBEJICHUS W T.JA., CBSI3aHHOTO C JIGHOTAaTOM, C IIEJIbI0 BOCIPUATHUS CUTYalUH
a/JipecaToM B BBITOJIHOM MaHHUMYJISITOPY CBETE).

2. ApryMeHTaTUBHOE MaHHITYJIUPOBAHHE — NCKAKECHUE TIOCTYIIATOB OOIICHHS:

a) HapylIeHWE JIOTUKU Pa3BUTHSA TEKCTa WM €ro IeJIbHOCTH, BBIpaKaloleecs, Kak
MPaBUIIO, B U30€TaHUM MPSMOTO OTBETa, KOHKPETHBIX KOMMEHTAPHUEB, YXOJIE OT TEMBI;

0) YKIIOHEHHUE OT TPHUBEIACHUS JI0KA3aTEIbCTB IyTEM HAMEPEHHOTO HEMOJHOTO
U3NIOKEHUsT BCell uMeromeiics uHpOpMAMK Wi (QOpMYyITHpOBaHUS  BBICKAa3bIBAHUA B
HEOMPOBEPKUMOI hopme;

B) MAaCKHPOBKA JIOTHYECKUX XOJIOB.

['oBOpst 0 peueBoil MaHUIYISALNHU, BBIICIAIOT TPU KaTErOPUH MOHITHIA: MaHUMYJISTHBHBIC
pedeBbIe CTpaTEru, MAHUIYJISATUBHBIC PEUEBBIC TAKTUKA W MAHHUIYJIATHBHBIC PEUYCBBIC MPUEMBI.
Crtparerusi — 3TO COBOKYIMHOCTh PaCIJIAHUPOBAHHBIX XOJIOB MAHMITYJISITOpA, HAINpPaBIECHHBIX Ha
JOCTH)KEHHE 11eNd. B Xxoze peanu3anuu CTpaTeru HUCIOIb3YIOTCS Pa3IMYHbIE MaHUNYJSITUBHBIC
TaKTUKH, T.€. KOHKPETHBIC pPEeueBhIE aKThl, TpeOyeMble Ha COOTBETCTBYIOIIEM JdTalle peaau3aluu
MaHUNYJISTUBHOM cTpareruu. JltobGas TakTHKa, B CBOIO OYe€pelb, OCYILECTBISETCS C MOMOIIbIO
MPUEMOB — CIIOCOOOB TOCTPOCHHSI TEKCTa WM OTACIBHOTO BBICKA3bIBAHUS C TMPUMEHEHHUEM
ONPEJIETCHHBIX JEKCUUECKUX CPEACTB U CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUH.

I[To wmuenutro O. JI. MuxaneBoil, cTpaTerMd Ha T[OHM)KEHUE, Ha TIOBBIIICHHE U
HEUTPAIIbHOCTH SABJISIIOTCS OCHOBHBIMHM B peueBoil MaHunyisauuu [3]. Kaxmol crparerus nmpucyii

cBoit HaOop TakTHK. Tak, HapUMep, K IEPBOMY TUITY MOKHO OTHECTH:



a) TaKTUKY aHAJIM3-MUHYC (CKPBITOE MPOSBICHUE HETATUBHOT'O OTHOIIICHUS K OOBEKTY);

0) TaKTUKY OCKOpOJICHUS (SBHOE HAaHECEHHE 00U Bl OOBEKTY);

B) TAKTUKY OOBHMHEHHUs (OTKPHITOE IMPHUIHMCHIBAHUE BUHBI JIMOO 3a COBEpIICHUE
NPeOCYIUTEIBHBIX MOCTYIKOB, TUOO 3a JHMYHBIE OTPULIATENILHBIE KA4eCTBa, HEMOAKPEIUICHHOE
KOHKPETHBIMU apTyMEHTaMHU );

I') TaKTUKY Oe3Mu4HOro oOBWHEHHUs (OoJjiee CIAEPKAaHHOE H3JIOKEHHUE TOTO K€ BHJIA
BUHBI, KaK ¥ B TAKTHKE OOBUHEHUS, 0€3 MPSIMOT0 yKa3aHUs Ha OOBEKT);

1) TaKTUKY 00nuyeHus (60Iee KOHKPETU3UPOBAHHBIA BapUAHT TAKTUKU OOBUHEHHUS, T.€.
C UCIOJIb30BAaHUEM pPEAIbHBIX (DAKTOB, MOITBEPKIAIOIINX 0OBUHEHNE);

€) TaKTUKY yIrpo3bl (JInOO 0OBEKT paccMaTpUBaeTCs KakK MOTEHIMaJIbHAs WK peabHas
yrpo3sa, 1100 3T0 yrpokaroliee HaMepeHue, HalpaBiIeHHOE Ha 0OBEKT).

Crparernu Ha MOBBIIIEHNUE CBONCTBEHHBI TAKUE TAKTUKH, KaK:

a) TaKTUKa aHAIMU3-TUTIOC (TaKTHKa aHAJIM3-MUHYC C TOYHOCTBIO 10 HA000POT);

0) TakTHKa Tpe3eHTanuu (Mpe3eHTanuss Hanboyee CUIIbHBIX, MOJIOKUTEIBHBIX CTOPOH
00BbEKTA);

B) TaKTUKa HESBHON caMOMNpe3eHTalHuu (TaKTHKa MPE3eHTallMd B OTHOIICHHWU CaMOro
TOBOPAIIIETO);

I') TaKTUKa OTBOJAa KPUTHUKHU (OMpPAaBJAaHUE COBEPIICHHBIX JACUCTBUH W MOCTYIKOB,
MOJKPENJICHHOE BECKOI apryMeHTaluei);

1) TAKTHKAa CaMOOTIpaBJaHusl (TaKTHKa OTBOJA KPUTHKH B OTHOIICHWW TOBOPSIIETO,
[JIaBHBIM 00pa30M HaImpaBlieHHAs! HA CHATHUE BUHBI).

VY crpareruu HEHTpaIbHOCTH OOJIBIIIE BCETO TaKTUK. [IpuBeeM HEKOTOphIE U3 HUX:

a) TaKTUKa MOOYKIeHUs (OCYIECTBICHHUE MTPHU3bIBA K JIEHCTBUIO);

0) TaKTHKa MPOBOKalLMU (KaK KpaiiHee BbIpaykKeHUE TAKTUKU TOOYKICHMS);

B) TaKTWKa Koomepanuu (oOpalieHne K TeM HEpYIIUMBIM HaeanaM, IICHHOCTSM,
KOTOPBIE HAXOSATCS B OOBEKTUBE PEUCBOM MAHUTTYIISIINN);

T') TaKTHKa pa3MexeBaHUs (HaXOXKIEHHE W JajbHEHIIas aKIEeHTyalus PacXxoXIeHUH B
MTO3UIIHSIX );

N) TAKTUKa HMHQPOPMUPOBaHUS (U3JIOKEHUE pealbHbIX (akToB 0€3 Kakou-11udo
XapaKTEPUCTHKH 110 OTHOIICHUIO K HAM) H JIp.

[Tpu BBIOOpE TOW MM MHOHM CTpaTerud HEOOXOJUMO MOMHHTb, UYTO y Ka)IOH €CThb CBOM
IUTIOCH M MUHYCBI. Kpome Toro, cTparerus Oyner spdekTruBHA JIMIIIb B TOM CIy4dae, eCiii 3HaTh 000
BCEX BO3MOXHBIX TOCIEICTBUSAX €€ MpUMeHeHHus. Tak, Hampumep, UCMOJIb30BaHUE CTPATETHH Ha

MMOHMKCHHUC B OTHOLICHUH H3BCCTHLIX IMOJIMTUKOB HNPHUBJICKACT OoJIbIIEE BHUMAaHHC, 0COOEHHO B
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yCIOBMSIX 0011ero npeobnagaHus cTpaTeruy Ha noBblieHne. Ho 3moynoTpebineHue crpareruei Ha
MOHIKEHNE MOKET BBI3BATh JINOO COUYBCTBHE K OOBEKTY MaHUIYIMPOBAHUS, TUOO paBHOIYIIHE K
M0OBIM HOBBIM HM3BECTHUSAM. VI3/IWIIHE akTHBHAs W SIBHAs CTpPATETHsl HA TOBBIIICHHE CIIOCOOHA
BBI3BATH 3aBUCTh U pa3JpakeHUE. BBIIEN3/10)KEeHHOE KaK pa3 JOKa3bIBAcT IIPEIIIOJIOKEHHE O TOM,
YTO IPUMEHEHUE CTPAaTETHH HE BCETrJa MOXET HCIIONB30BAThCA MO MX NPAMOMY HA3HAYECHHUIO,
o0patHbIi 3P PEKT TaKKEe UMEET MECTO OBITh.

KonuuecTBO NpUEMOB pEYEBOM MAaHUIYJISALUU JONOMJIMHHO HAa3BaTb HEBO3MOKHO,
IIOCKOJIbKY ITOCTOSIHHO BO3HMKAIOT HOBBIE, PA3JIMUHbIC YUEHBIE BBIJICIIAIOT pa3Hble KiIacCu(UKAILUHY,
OpPHEHTUPYSCh Ha ONpeAeTeHHbIE Ha0OpHl KpuTepueB. KpoMe TOro, B pasHBIX KIACCH(PHUKAIHIX
MO>KHO HaOJII0JaTh HAIMYKE 110 CYTH OJHHUX M TEX )K€ MPHUEMOB, HO Ha3BaHUS OHU HOCAT Pa3HbIC, U
MOTYT MpPE3eHTOBATbCA HEMHOro mo-pasHomy. O6o6mas wuxen O. JI.  Muxanesoi,
M. H. KomeBuukoBoii, I1. b. [Tapmuna, P. M. binakapa, B. E. UepHsBCcKkoil MOKHO MpeICTaBUTH
00001IeHHOE JeNIeHNE TIPUEMOB CIISAYIOIUM 00pa3oMm:

1) mpueMsbl, OCHOBBIBAIOIIKECS HA 0c000# moja4ye nH(pOpMAaINY;

2) TMpHEMBI, CTPOSILIMECS Ha SIBICHUSIX PA3IMYHbIX YPOBHEH SI3bIKOBOW CTPYKTYPBI:

a. poHEeTUYECKUIl YpOBEHb;
0. TeKCUYECKUI YpOBEHB;
B. TPaMMaTHYECKUN YPOBEHBD.

K nepBoii rpymnme OTHOCSTCS NPHUEMBI, INIABHBIM 00pa30M, CBSI3aHHBIE C TPOSIBICHUSIMHU
YeJI0BEYECKOH COOOpa3UTEIbHOCTH U FOPUINYECKOW I'PaMOTHOCTH, MO3TOMY K JIMHIBUCTUKE OHU
UMEIOT OmocpeioBaHHOE oTHoIeHHe. Cro1a MOKHO OTHECTH JApOoOJIeHUE, YACTUYHOE yTauBaHUE U
UCKa)XKeHUEe MH(pOpMAIMM, CIEKYJSLUI0 CEHCAlMsIMU, CO3JjaHHEe JIO)KHOW CPOYHOCTH, CMEILICHHE
nH(popManuu 0ObEKTUBHOTO U CYOBEKTHBHOI'O XapakTepoB M JAp. JlelicTBUE 3TUX MPUEMOB TECHO
CBS3aHO C SIBJIEHUSAMHU Oenoil, cepoil M uepHOW MpomaraHji, Pa3Iu4yHbIM [ICHUXOJOTHYECKUM
BO3JCHCTBUEM Ha MaHUIYJIUPYEMBIX BIUIOTH 10 MOTIPY)KEHHS B JAENPECCUBHOE, NMAaHUYECKOE U
Jpyrue BUIBI COCTOSTHUM. B 3T0ii rpymme oTaeNbHBIM MMOJABUIOM MOKHO BBIIEIHUTH IpaduyecKkuii
ypOBeHb BOCHpUATUS HHPOpMaIuK, e paboTaeT MerarpadeMuka u cynparpadeMuka.

Ko BTOpOi#l rpymnme OTHOCATCA MPHUEMBI, CBA3aHHBIE C HEMOCPEACTBEHHBIM O(opMIIeHHEM
peuu COIJIACHO CTPYKTYPHBIM OCOOCHHOCTAM si3bika. (DoHEeTHdyeckuil ypoBEeHb, KOHEYHO XK€, B
MEPBYIO OYepeb pacCCUUTAaH Ha ayJUTHUBHOE BOCHpPUATHE MH(OpPMALUU, TOITOMY 3[1€Ch OCOOEHHO
BaXK€H TOH, MHTOHAILIMS, TEMIl peud, May3auus, menoauka, TeMop rojoca. II. b. IMapmmna Taxke
OTMEYAeT MHTEPECHYIO ACCOLMATUBHYID COCTABIISIIOIIYI0 MEXKIY 3BYKAMH M UX BOCIPHUATHEM,
TakuM 00pa3oM 3aTparuBas sBlieHUs1 (hoHOceMaHTUKH. Hanpumep, oOuiue B peun 3ByKa [I] Mmoxker
aCCOIIMUPOBATBCS C HEAPYKEIIOOHBIM WM JIaXKe arpecCHBHBIM IOCHUIOM, a Hainuyue 3ByKka [l],

0COOCHHO B COYETAaHUU C TJIACHBIMHU, HAOOOPOT MPUAAET PEUYH MPUATHYIO TUIABHOCTh U MSTKOCTb.
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Taxke Kk (OHETHIECKOMY YPOBHIO MOYKHO OTHECTH HCIOJIb30BaHUE PU(GMBI U 3ByKOBOE MOI00HE.
Hampumep, Ha oqHO M3 mpeABbIOOpHBIX MepomnpusTthii JJonansna Tpammna B mrare Bupmkuaus
HEHM3BECTHBII MYy)KUMHA IIPUHEC IJIaKaT, Ha KOTOPOM OJIHa M3 Hajanucel Obuta cienyromei «Killary
Rotten Clintony.

JlekcuuecKuil ypoBeHb — CaMblid OOTaThI HA MPHEMBI, TOCKOJIBKY 3/1eChb 0OHAPYKUBAIOTCS
SBJICHHSI pa3HOTo Xapakrepa. [lepBbIM 1e10M HE0OXOAMMO MPUHATH BO BHUMAaHHUE TOT (akT, UTO
BCE cjJOBa 00JIaal0T KOHHOTATUBHBIM 3HAu€HHEM, T.6. HECyT B ce0e OIpelesIeHHbIN
SMOLMOHANBHBIN 3apsa]. 3aMeHsss Kakoe-auM0O CIOBO B 1I€JIOM CHHOHUMHYHBIM, HO BCE K€ B
ONpEACICHHOW Mepe OTIMYAIOLIMMCS KOHHOTATUBHO, MOXHO CEpPbE3HO M3MEHUTh IOCHUI
BbICKa3bIBaHUs, Hampumep, a SPy — a scout, to kill — to eliminate. K tomy sxe paspsy nmpuemoB
MO’KHO OTHECTH MCII0JIb30BaHME 3B(PeMU3MOB U auchemMusmMoB. B nepBom ciydae, 3T0, HarpuMep,
3aMeHa ClIoBa «War» Ha ciaoBocodetanue «antiterrorist operation» umm cimosa «establishment» na
bpasy «reinstatement of constitutional order». Bo Bropom ciy4ae, 3TO HCIOIb30BaHKHE Ooee
IKCIPECCUBHBIX BhIpaKeHUI: BMecTo riaroia «to Kill» ymorpednenue dpaseonoruszma «to Kick the
bucket»; BmecTo 001IeynOTPEOUTEIBHOIO CYIIECTBUTEIBHOIO «@ CONVErsation» HCroib30BaHUE
pasroBOpPHOro ClioBa «a chinwagy.

[TonmuTHyeckoe AesTenu B CBOMX BBICTYIUIEHHSAX YAacTO MCIOJIb3YIOT TaKOH pedeBOd MpHeM
Kak urpa cioB. Spkuii npumep — npoueime BeI0ops! copok naroro [Ipesunenta CIIA. Bo Bpems
npeaBbIOOpHOI TOHKN amepukaHckne CMMU 0xoTHO ocBelaiu «Iepisl» kanauaaroB. Hampumep, B
OJTHOM W3 CBOMX BbIcTymicHHH JloHamsa Tpamm B Tepmuu «Stablematesy BkiampiBaeT ABOHHOE
3HaueHue. Ecim paccMarpuBaTh JIeKCHUECKYIO ennHuIy «Stablematesy kak cioxHoOe CIoBO, TO OHO
o0yajjaeT 3HaUeHUEM «JIOIIAN OJHOW KOHIOUIHM, OJTHOKAIIHUKH, OOKCEPHl OIHOTO MEHEKEpay, a
ecii TOBOPHUTH O cJoBocoueTaHuu «Stable mates», To OHO 3HAYMT «HAISKHBIC MAapTHEPHI». B
BhICTYIUIEHUsSIX Xwuiapu KimHTOH Oosnblioe BO3Z€icTBHE HMeEET MpUEeM T'eHepalu3alii,
MIOCKOJIbKY, B KaXKJIOM CBOEM OOpaIlleHHH K 3JIEKTOPAaTy OHa aKTUBHO HCIOJIb3YET MECTOMMEHUS
«We, US, OUrMn U B LIEJIOM CTPOHUT pedb TaKUM 00pa3oM, YTOOBI y MOJIydaTess CKIaIbIBaJIOCh HEKOE
OLLYILIEHUE €IUHEHUS C IPYTUMHU NIPEACTABUTEISIMU CBOEH HAIUH.

Ha rpamMmaruyeckoM YpoBHE OCOOEHHO MOMYJSIPHO HCIOJB30BaHUE  OE3IHYHBIX
KOHCTPYKILIUH, TMOCKOJIBKY OHM MOMOTAIOT a0COJIOTHO JIETaJbHO YHTH OT YIIOMHHAHHUS CyOBEKTa
neiictBusi 0e3 NMpUMEHEHHs NpUEeMOB MepBOiM Tpymnmbl, omucaHHbIX Beime. B. E. YepHsBckas
CUMUTAET, YTO HCIIOJIb30BAHUE TAKMX KOHCTPYKIMHM OKa3bIBaeT JOMOJHUTEIbHBIN SMOIMOHAIBHBIN
3¢ deKT Ha aapecara, Kak M MCIOJIb30BaHHE PUTOPUUYECKUX BOIPOCOB. [IpuMepsl HCIOIB30BaHUS
TaKMX KOHCTPYKIIMH MOXXHO HaiTu B pedyax loHanbna Tpamma u bapaka O6amer: North Korea is a
problem. The problem will be taken care of [10]; It’s important for us to recognize that when over
1,000 people are killed, including hundreds of innocent children, through the use of a weapon that
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98 or 99 percent of humanity says should not be used even in war, and there is no action, then we’re
sending a signal that that international norm doesn’t mean much [9]; Dropping bombs on someone
to prove that you’re willing to drop bombs on someone is just about the worst reason to use force
[9].

Ha cerogHsimHuil 1eHb MaHUIYJISIMS CEPhE3HO 00OCHOBAIACH B IMOJMTHUECKOM JHUCKYpCE.
3HaHWE TMPaBHJI MAHUMYJSAIHH, aHAIH3 PAa00Thl MEXaHHM3Ma 3TOTO SIBJICHHS B COBOKYITHOCTH C
MPABWIBHBIM IMOHMMAaHHUEM COCTOSHHS M 3alPOCOB COIIMyMa MOJXET IIOMOYb JIHOOOMY
MOJINTUYECKOMY JIHJIEPY B OOpnOe 3a BIACTh W IPOJABMIKCHHUH COOCTBEHHBIX IOJUTHYCCKHX
HHTEPECOB. 3ajJ0r yJauyHOrO0 MAHUIYJIMPOBAHUS B IOJUTHYECKOM JHUCKYpCE — 3TO OCO3HAHHE
MEPBOCTEIICHHOT0 3HAYCHUS KOHEYHOH 11e1H. B 3aBHCHMOCTH OT Hee OyayT BRIOUPATHCS CTPAaTErus,
TAKTUKU U TIPUEMbl MAaHHITYJUPOBaHUs. TIIATENbHBIA OTOOP JIMHIBUCTUYECKOTO MHCTPYMEHTApPUs
MOMOXXET COXPAaHUTh MAaHUITYJIATUBHBIC TPOILECCHl BHE 30HBI OCO3HAHUS M TapaHTUPYET HX

3¢ (HEeKTHBHYIO PE3yIbTATUBHOCTD.
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YYJAUJINHA 1. 11
O®OHETUYECKUE, TPAMMATHYECKHUE U JIEKCHYECKHUE

OCOBEHHOCTH BAJUIMACKOI'O BAPUAHTA AHTJIMMCKOI'O SI3BIKA

AHHoTauus. B ctatbe paccMaTpuBaIOTCs pa3HOYPOBHEBBIE JIMHIBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH
BAJUIMMCKOIO BAapUaHTAa AHIVIMICKOrO SI3bIKa Ha MaTepualle TEKCTOB pedYel INPEMbEP-MUHUCTPA
Vansca Kapyuna J>)koHca, HapOJHBIX CKa30K Y3JbCa, a TaKKe€ Ha IpUMepe KHHOIUCKYpca.
OtnenpHOE BHUMAaHHWE YIENIsSE€TCd IMPOLECCY CTAHOBJIEHMS M JTallaM pPa3BUTHS  JaHHOIO
PETMOHANBHOIO CTAaHJApTa, OOBSACHEHHIO MeCTa BAJUIMMCKOIO AaHIVIMHCKOTO B COBPEMEHHOM
A3BIKOBOM KapTHHE Y 3JIbca.

KiroueBble ci10Ba: BaUIMMCKUN AaHIVIMICKUAN, PErMOHANBHBIA CTAHJIAPT, AHAIN3, YPOBHU

sA3bIKa, COMUOJIMHTBUCTUYCCKAsA CUTYyallH.

CHUDILINAD. P.
PHONETIC, GRAMMATICAL, AND LEXICAL
CHARACTERISTICS OF WELSH ENGLISH

Abstract. The article examines Welsh English on various linguistic levels by analyzing the
speeches of Carwyn Howell Jones, the Prime Minister of Wales, Welsh folk tales, and film
discourse. The article focuses on the process of emergence and the stages of development of the
regional standard as well as explaining the place of Welsh English in the current linguistic map of
Wales.

Keywords: Welsh English, regional standard, analysis, linguistic levels, sociolinguistic

situation.

Ha ceropHsmiHuii JeHb aHTIMHCKHUI SI3bIK, SBJSSCH SI3BIKOM MEKIYHApPOJIHOTO OOIICHMS,
UCIIONIb3YETCS BO BCeM MHUpE. B 3aBHCHMOCTH OT reorpaduyeckoro MOJIOKEHUS M COIHMAIbHOM
cTpaTu(UKAINKN CYIIECTBYIOT JHAJIEKTHI, COIIMOJEKTHI, a TaKK€ HAIlMOHAIBHBIE U PETHUOHAIHHBIC
BapHaHThI aHTJIMICKOTO SI3bIKA, OTHUM U3 KOTOPBIX SIBIISIETCS BAJNTMUCKUM aHTJIMICKHI.

CoBpeMeHHasi COIIMOJIMHTBUCTUYECKAs] CUTyallusi B Y3JbCE OTPaKaeT MHOTOBEKOBYIO
HCTOPUIO B3aUMOJCHCTBHS AHTJIMMCKOrO S3bIKA C KEIBTCKUMH S3bIKaMH, B YACTHOCTH C
BAJUIMACKUM SI3BIKOM. AHTTIMHCKUN, Ha KOTOPOM TOBOPST B 3TOMl MECTHOCTH, HeceT B cebe
MHO’KE€CTBO 3aMMCTBOBAHUM M3 SI3bIKAa KOPEHHOIO HaceleHus. MI3BECTHO, YTO aHTJIMMUCKUIM BCTYITHII
B KOHTAKT C BaJUIMMCKUM SI3bIKOM Ha TPHU BEKa PaHbILE, YEM C MIOTIAHJICKUM U HUPJIAHACKHUM.
VYcTaBbl, KOTOPBIE PacClpelNeisuid CTaTyChl aHIJIMWCKOTO M BajUTHiickoro si3eikoB (1535, 1542),

ObLTM M3MIaHbI Topa3no panbine, yeM AkThl O0benuunenus B [llotmanmuu (1707) u B Upnanaun

(1800) [5].



TecHoe B3aMMOJACIHCTBHE ABYX S3BIKOB MPUBEIO K TOMY, YTO Ha CETOJHSIIHUN JE€Hb
AHTIIMICKUI S3BIK B Y2IIbCE TPENCTaBICH cienyromumu dpopmamu: British English (6puranckwuii
Bapuant), Welsh English / Wenglish (pernonansnbiii crangapt Opuranckoro Bapuanta), Anglo-
Welsh (anrmo-Bammuiickuii quanekt), SCOUSE (JTUBEPIYIbCKUI THATEKT aHTIHHACKOr0) [2].

[lon peruoHanbHBIM  CTAHAAPTOM  MOHMMAeTCs  (PYHKIMOHAIBHO  OrpaHUYCHHAS
Pa3HOBHUIHOCTb SI3bIKA, UCIIOIb3yEMasi OTPAHUYCHHOW TPYINION UHAUBUIOB B OTPAHUUYEHHOM YHUCIIEe
cdep IeATEIBHOCTH M B PA3IMYHBIX aKTaX KOMMYyHHKaIMu. OCHOBHOW (PyHKIMEW PerHOHAILHOTO
CTaH/apTa, TAK)KE KaK U JUAJICKTA, ABJIACTCS QYHKIUS MOBCEAHEBHOTO oOmeHus [1].

Hocurensmu pernonanbHoro crangapra Wenglish BeicTymaroT sxkutenu ropogos FOxHoro
VYanbca U paBHUH. AHTIMICKUN S3bIK HA TEPPUTOPUM Y3JIbca HEOJAHOPOAEH U HMEET CIIOKHYIO
MIOJICUCTEMY, BKJIIOYAOIYI0, IOMUMO COOCTBEHHO CTaHJApTa, TEPPUTOPUATIBLHO OOYCIOBIEHHBIE
JIMANIEKThI, KOTOPbIE MOTYT 3HAYUTENBHO Pa3u4aThcsa. ITO pa3iuyue Haubojee SBHO BhIpaKaeTcs
B (Qoneruke. OTMEUEHO, 4YTO 3alajHble W CEBEPO-3alajHble TUANECKTHl COXpPAHWIN OoJbllee
KOJIMYECTBO DJIEMEHTOB W3 BAJUIMHCKOIO $3bIKa, B TO BPEMsSl KaK IOKHBIE W IOTO-BOCTOUYHBIE
JUAJICKTHI C PAa3BUTHEM MPOMBINIICHHOCTH B 3THX PETMOHAX OBLIM IMOIBEPIKEHBI 00JIee CHIILHOMY
BIIUSHUIO CO CTOPOHBI HAOWpAIOIIEero MOMYJSIPHOCTh AHTIMHCKOro. TeM He MeHee, HET SIPKO
BBIPQXKEHHBIX T'PAHUI] MEX]ly aHTJIO-BAUIMMCKUMHU TUAJIEKTaMH, KOTOPBIE B MOCIEIHEE BPEMS BCE
Ooubiiie U OOJIBIIIE BBITCCHSIOTCS PErHMOHAIBHBIM S3BIKOBBIM cTaHaapToMm [1]. Hmke mpuBomsTcs
MIPUMEPBI pacCMaTPUBAEMOr0 PErMOHAIBHOIO CTaHAapTa!

(1) There's twp (stupid) I've been. — How stupid I’ve been.
(2) There's nice to see you. — It’s nice to see you. [6]

HavanpHbIM 3Tanmom CTaHOBJIEHUS BaJUTMHCKOTO aHTIUNUCKOTO MPHUHSATO CYUTATh MEPUOJ C
koHia 18 Beka 10 1840 roga. 1o BpeMs CBSI3aHO C MPOMBIIIEHHBIM pa3BuTueM lOxHoro Yanbca,
KOTOPBINA Mpexie OblT palloHOM CeNbCKOXO035SHCTBEHHOW HANMpaBICHHOCTH, HO B 18 Beke Ha »TOM
TEPPUTOPUU OBUTH OOHAPYKEHBI 3aJICKH YTJIS, YTO BBI3BAIO MPHUTOK PabodmMX M3 Pa3HBIX YrOJIKOB
CTpaHbl, HOCUTEJIEH AaHIIMHUCKOro si3blka. M3HaYaabHO BATMKACKUN S3bIK MPEBAJTMPOBAT HA 3TOU
TEPPUTOPUH, HO C TEUEHHWEM BPEMEHHM B TIPOIECCE MPOU3BOACTBEHHON JESITEIBHOCTH OH
Hen30eXHO Hayall BCTYNaTh B KOHTAKT C Pa3TOBOPHBIMH ()OpMaMHU aHTJIMMCKOTO, YTO MPHUBENO K
AKTUBHOMY 3aMMCTBOBAHMIO BaJUIMACKUX OJJIEMEHTOB U OCOOCHHOCTEH B aHMVIMWCKHHA S3BIK
(BKJIIOYasl XapakTepHYI0 MHTOHaluio). Ha rore m ceBepo-BOCTOKE CTpaHbl BCKOPE YCTaHOBMJIACh
CUTYaIHs JUTIOCCHH.

[lepByto monoBuny 20 Beka, a uMeHHO nepuoa ¢ 1900 mo 1945, npunsTo cuuTaTh
KJIACCUUYECKHUM TEepUOAOM Bajutuiickoro anrmiickoro. B Jlomuuax FOxHoro Yanbca aHrmuicKuit
Ha4yMHAET NpeodsafaTh HajJ KOPEHHBIM SI3BIKOM, B TO K€ BPEMs 3aMMCTBYS M3 HETO pazIUYHbIC

SI3LIKOBBIC €TUHUIIBI U (DOPMBI.



C oxonuanuem Btopoit MupoBoii BoliHbl HAUMHAETCA MOCTKIACCUYECKUM EPUOT PAa3BUTHS
BAJUTMICKOTO aHruiickoro. B aTo Bpems Bo3pacraer poas CMU u teneBuaeHus, a BMECTE C 3TUM U
BIIMSIHHE OPUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOTO aHTuicKoro [3].

[TprMeHeHre BAITUICKOTO aHTJIMHCKOTrO B O(UIMaIbHON cepe cTaBUTCA M0 COMHEHHE B
CBA3U C TEM, YTO B HEM OTCYTCTBYIOT, B YACTHOCTH, JIEKCUYECKUE €IUHULIBI C TEPMUHOJIOTUYECKUM
3HayeHneM. OHaKO, PErHOHATBHBINA CTaHAAPT MPENOCTaBIIeT Oosiee IMUPOKUE BO3MOXKHOCTH IS
BBIPQ)KEHUSI TOBOPSILIUM CBOMX MBICICH M AMOIMHA, TaK KakK JEKCHYECKHH (DOHI pEerHoHalbHOTO
BapHaHTa M300MIYeT SKCIPECCHUBHOM JIEKCUKON M CIOBAMH C AMOLMOHAIBHBIMH KOHHOTAIUSIMH.
Banmnuiickuii anrnuiickuii 6oraT npoCThIMU, KOPOTKUMHU CIIOBAMH M BBIPAXKCHHUSIMH, MPAKTUYECKU
HE UMEET B CBOEM COCTaBE€ JATMHCKUX 3aMMCTBOBAaHUMN, KOTOPbIE 3BY4aT YYyXKJO B IOTOKE PEUU U HE
CIeNYIOT TpaBwiaM OOpa3OBaHHMS MHOXECTBEHHOTO uWcia U T.1. B BauiMiickoM aHTIMKACKOM
MPUCYTCTBYIOT SKBUBAJICHTHI JIGKCUKH OpHTaHCKOro BapuaHrta. Hampumep, cioBo disappointment
nepeaaercs ciaoBocoueranueM flat shot, a mexcema nutritious ¥MeeT CTHIMCTHYECKU HEHATpaAIbHBIN
cyocrutyt feeding. Hmwke nmpuBomsitcss npyrue npumepsl: gossip “clecs”; place, spot/cuddle, hug
“cwtch”; slovenly in housekeeping “didoreth”; fair play “ware tag”; playing truant “mitching” [4].

Ocobennoctu pernonanpHoro crangaapra Welsh English sipko mposBisitorcss B TekcTax
BAUTMHCKUX HapoHbIX cka3ok: “The Lady of LIyn y Fan Fach”, “Egg-Shell Pottage”, “The Legend
of Pantannas”, “Taffy ap Sion And The Fairy Ring”, “The Sunken City of Llyn Bala”. Anamu3
TEKCTOB MO3BOJIAET CJeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO B (DOJNBKIOpPE pEeAKH cllydau YNoTpeOIeHUs
JIEKCUUYECKUX 00OpOTOB BAJUIMHCKOTO BapHaHTa AaHIJIMHCKOro s3bika. Hamboiblnee KOIMYECTBO
MPUMEPOB TMPEACTABICHO B CHHTAKCHCE, HarpuMep, aBoiHoe orpunanue: Not a single of them was
not to be seen about the fields; ncnons3zoBanne ananuTHueckoit kKoHcTpyKiuu ¢ do. Kak mpaBwuiio,
OHAa HCIONb3yeTcs JUIsi O003HAUEHHs IOBTOPSIOIIETOCS JEWUCTBUSA, B CIEAYIOLIEM IpUMepe
HaOJTI0/1aeTCsl ellle OJIMH Cly4ail ee yrmorpedieHus — creruansHbli Bonpoc: What do is this?

Obparmaer Ha ce0si BHUMaHUE TOT (PAaKT, YTO TEKCT HAIOJIHEH JIEKCUKOW s13bIKa KOPEHHOTO
HaceneHus: Yonbca. Bamnmuiickas JIeKCMKa TIPEACTaBIICHAa WMEHAaMH COOCTBEHHBIMH JIBYX
CEMaHTUYECKUX TPYIII.

1. Teorpaduueckue Ha3BaHUS, a HMEHHO Ha3BaHUS o03ep M ToponxoB: Blaensawde,
Llandeusant, Myddvai, Llidiad y Meddygon, Pant y Meddygon, Myddvai, Treveglwys, Llanidloes,
Montgomery, Llyn Ebyr, Merthyr Tydfil, Pant yr Aros, Glanrhyd, LIyn Bala.

2. Nmena mepconaxeit: Gronw, Nelferch, Rhiwallon, Gwr Cyfarwydd, Pen Craig Daf,
Rhyderch, Gwerfyl, Teg, Taffy ap Sion, Sion Evan y Crydd o Glanrhyd, Catti Shon, Tegid,

Ceridwen.



Oco0eHHOCTH COBPEMEHHOI'0 PErMOHANBHOIO CTaHAApTa MPOSBISAIOTCA U B MOJIUTUYECKOM
JUCKYypCe, B TOM 4HMCIIE B pedax NpeMbep-mMuHuCTpa Yanbca Kapyuna JlxoHca. B Tekcrax ero
peueil Obuln  OOHApyXEHbl CIEAYIOINIME PETMOHAJIBHO MAapKHpPOBAHHBIE  (POHETHUYECKHE
OCOOEHHOCTH.

1. Ha mecte 3ByKka [au] ucnoas3yercst 6ojiee Tabruann30BaHHbIN JUQPTOHT, TPUOIMKCHHBIHI
o KayecTBY K [au]: now [nav], around [a’raund], proud [prav].

2. B BaumiickoM aHIIMHACKOM CIlydyau yHOTPEOJeHHS CEKYHIApPHOTO yIapeHHs
BCTpevaroTcs dvamie, yeM B Received Pronunciation, 4ro mnpuBOAMT K H3MEHEHHIO KadyecTBa
riacHeIX. JlaHHBINA Mporiecc HaOMOAaeTes B caeayommx npumepax: 1) Interest: RP — [“mntrost],
Welsh English — [‘intrest]. BcreactBue Hamuuus BCIIOMOTaTEIbHOTO yIapeHUs 3BYK [9]
usmensiercs B [€]; 2) Campaign: RP — [kem’pein], Welsh English — [,kam’pen]. [Tox BausiHuem
CEeKYHJIApPHOTO YAAapeHUsi Ha TMEPBOM CJOre JOITUNA OTKPBITHIA 3BYK [&] 3aMeHSeTCS KpaTKuM
3aKpBITHIM [A].

3. CiioBo Yyear mpou3HOCHTCS Kak [39:].

4. B cnoBe committee HaOmogaeTCss CABHI yAapeHHUS C TMOCIEAYIOUIMM YIJIHHEHHUEM
KOHEYHOro riacHoro: [Komr’ti:].

5. 3Byk [r], cTosiIuMil B MHTEPBOKAIBHOMN MMO3UIIUH, TPOU3HOCHTCS B PsIIIE CIIOB Kak BUOPAHT
[c], a He ampokcumanT [1]: prosperity, prosperous, austerity, very, spirit, solidarity, serious, injury,
literal, entirely, literary.

6. MonodToHr [&] mpubnmkaercs Mo kadecTBy K [a] B psge cioB, Hampumep, tax [taks],
abandoned [o’bandand], stand [stand], values [‘valju:z], stamp [stamp], contracts [‘kontrakts],
branding [‘brandim], apparently [o’parantli], wrap [rap], fabric [‘fabrik], drag [drag], background
[‘bakgravnd], distraction [dis’trak[an], massive [‘masiv].

7. B HEKOTOpBIX CJOBax MPOUCXOJUT O3BOHUCHHE COrJacHoro ‘s persuasively
[pa’sweizivli], translation [trenz’lerfon].

8. MHTepBOKANBHBINA CBS3YIOMIMKA “T” B KOHCTPYKIMHU “‘there are” momBepraeTcs SJIH3UH:
“There are few people in this hall as delighted as I am about the result last week...” - [dea].

9. MoHo(dTOHT [A] peanu3yeTcss B KaueCTBE PEAYLMPOBAHHOTO 3BYyKa [9], HECMOTpS Ha TO,
9TO OH HaXOJHTCS MOJ yAapeHueM: number [‘nomba].

10. TlputspkaTelbHOE MECTOMMEHHE “OUr” MPOM3HOCHUTCS CIeAyonuM obpaszom: [as]. B
psne ciydyaeB HaOMIOJaeTCs MOCHeAyromas dau3ns AU(TOHTa, KOTOPbIN TepsieT BTOPOM 3JIEMEHT,
BCJIE/ICTBHE YETO Moy4aeTcs MOHO(TOHT [a].

11. VIHTOHAIIMOHHBIM PHUCYHOK TMPEACTaBISET CO0OM YepeqoBaHWE BOCXOIANINX U

HUCXOJAIIMX TOHOB, YTO CO3JaeT TaK Has3bIBacMyko ‘singing intonation”, xapakTepHyio s



BAUTMACKOTO aHTIHIHCKOro. CIOXHBIC MPEUIOKEHHs IpOOSATCS Tay3aMH, W BHYTPU OTICIbHBIX
CEMaHTHYCCKUX (PparMeHTOB HAOFO1aETCsI MOBBIIICHNE TOHA, 32 KOTOPBIM CJICYET MOHMKECHHUE.
It’s with great pleasure that I send you the warmest greetings on behalf of the people of

Wales as we celebrate our national day on March the 1st.

“J_...—"J.—“ _“\“_J"' \

Puc.1 VIHTOHALIMOHHBIV PUCYHOK BOCXOAALINX U
HUCXOJSIINX TOHOB.

OCo0EeHHOCTH BaJUIMHCKOTO aHTJIMHCKOTO HAXOIST CBOE OTPaKEHHE HE TOJIBKO B (pOHETHKE,
HO W B CHHTakcuce. Hampumep, B CJIOXHONMOTYMHEHHBIX TPEIJIOKCHUAX YIOTPeOsieTcs
JIOTIOJIHUTEIbHBIN BBOMHBIN AneMeHT that: < ... He has said that in the last week that he views the
UK as being part of a family”. IlaccuBHBI 3aylor BCTpedaeTcs damie, 4eM B OpPUTAHCKOM
anrnuiickoM: “I'm also clear that discussions now need to be had about the constitutional future of
the UK, and it is essential that there is a seat for all nations in that constitutional discussion”.

OTnuuuTenbHbIe YepThl peruoHagbHOoro cranmapra Welsh English Bctpeuarorcs u B
MecTHOM KuHOAKMCKypce (“A Run For Your Money” (1949), “The Dark” (2005), “ Love You, Joseff
Hughes” (2006).

Ha ¢onetnyeckom ypoBHE OTMEUAIOTCS CIEAYIOIINE OCOOCHHOCTH.

1. AnmpokcuMmasT [1] 3aMenaercs BHOpaHTOM [r], HarmpuMmep,

Story, wonderful, right away, interfere, square, garden, glory, international, rugby, afraid,
years, first, memory, bread, already, yesterday, embrace, spirit, remember, hurry up, prettiest,
cream, blue ribbon, tomorrow.

2. OT4eTIMBOE MPOU3HOIIEHUE BHOpaHTa [r] B KoHeuHOU mo3urmu (1), B TOM uYuclie U Ha
CTBIKE CIJIOB, IIPHUYEM HE TOJIBKO mepe riaacHbiMu (2) (uro xapakrepHo mas Received Pronunciation
— linking [r]), HO 1 mepen cornacHbiMHE (3).

1) Manager, number, sure, liar, never, poor, other, tour, cigar, Trafalgar, pair, over.

2) Look for it [luk for 1t], lover of [Iavar ov], for you [for ju], another hour [o’nads ava], for
a minute [fo:ro ‘mnit], for him [fo:r im], for a child [fors tfaild].

3) Our good [avar gud], on your left [on jo:r left].

3. Intrusive [r] Bo3HUKaeT B MHTEPBOKAILHOW MO3UIMH HA CTHIKE CJIOB IPH OTCYTCTBHH I Ha
nucbme: Is that you, William [1z 0at jor ‘wiltam]; idea [ar’diar]; I°ll leave it up to you [ail li:vartt Ap

tu: ju:]; would like [word laik], We are famous [wr a:r ‘fermas].



4. B psage ciydaeB 3BYK [f] MPOM3HOCHTCS Kak B APHBIX BapuaHTax aHriauiickoro (rhotic
accents): right you are [rart ju: a:r], where [‘wers], [ aren’t done nothing [ar a:rnt dan ‘naein].

5. 3Byk [h] B HauanbHOM mo3uiuu Beimagaet: T0 tell him [to tel im]; hat [at]; you haven'’t got
[ju: ‘@evont got]; I'll take it to her [ail teik 1t to 3:]; harp [a:rp]; for him [fo:r im]; I know you are
here [12]; there was some people lived up here [15]; he needed her [3:]; to be with him [tu: br wid
m]; to be here [tu: br 19].

6. CrannaptHblii 3ByK [&] nepexoaut B [a]: cash [ka[], match [matf], hat [at], catch [kat[],
Buckingham Palace [‘palasa], can [kan], chapel [‘tfapal].

7. {udronr [ou] mepexoaut B [A]: over [‘Avar].

Ha nexcuueckom ypoBHe ciydan yrnotpednenust ocooennocreir Welsh English Bctpeuarorcs
ropasio pexe, HO TeM He MeHee OHHM mpucyrcTByoT. Hampumep, cimoBo Duw (Standard English
“God”) noBosbHO YacTo BCTpeuaercs B kuHoauckypce 20 Beka: “Duw, she’s been pulling my leg
all along!”

B cuHTakcuce HaXOAAT CBOE OTPaKEHHUEC TaKWe XapaKTepHbIe YEpThl, KakKk JIBOWHOE
OTpHUIIAHUE, KOTOPOE HE SIBJISETCS OOIICPUHATON (HOPMOM, HO JAOIMYCTHMO B paccMaTpUBACMOM
perroHanbHOM cranmapte: | aren’t done nothing. Yacrto B mpemiokeHusx HaOI0IaeTCs MOTEPS
BcriomorarensHoro rimarosa “have”: Where you been all this time? Bosbiioe pacnpoctpanenue
MOJy4WJio siBieHHWEe, HaspiBaemoe focus fronting. Drto wuHBepcus, NpHU KOTOPOW UIICHBI
MIPEUTOKEHUS, CTOSIIIIME B KOHEYHOM TO3MIINH, IepeHocsTes B Hadano: Lovely you look. 3agactyio
B MOTOKe peun mepcoHaxeir Present Simple ucmomssyercst Bmecto Past Simple: They get
themselves to themselves; a Tarxke HabmogaeTCsT OTKJIOHEHHE OT MPaBUJI TIPAMMATHKH B
yrnotpebnenun Gopm was u were: There was some people lived up here.

Bri6op ¢uiibMOB ObLT 00YCIIOBIICH TOJIOM BBIITYCKa, C IEIbI0 MPOCICIUTh, KaK H3MEHIIOCh
OTHOIICHHIO K PETHMOHATBHOMY CTaHJIApTy B KHHO C TEYEHHEM BpeMeHH. B (uibMe paHHEro
nepuosia Hapsay ¢ (pOHETHYECKMMH OCOOCHHOCTSMU OOHApY)KMBAIOTCS CHHTAKCHUYECKHE, B TO
BpeMsi Kak B Oojiee COBpeMeHHBIX (mibMax oTiuuutenbHbie depthl Welsh English ormeuensr
TOoJMbKO B (oHeTHKe. bojee Toro, ciaydaum HCHOIb30BaHHS (OPM pPErHOHAIBLHOTO CTaHAapTa B
¢unpme “A Run For Your Money” (1949) Gonee wactoTHbl. Takum o0Opa3om, B KMHOJUCKYpCE
HAOJIOaeTCs TEHJACHIMS K CTAaHIApTH3allMU SI3BIKOBBIX (DOpM; KOJHYECTBO OCOOCHHOCTEH,
XapaKTEePHBIX Ui PETHOHAJIBHOTO CTaHAapTa, 3aMETHO COKPAaTHJIOCh B TEYCHHUE MOCIEIHUX
natuaecsty aet (50-bie roasl 20-oro Beka — Hauasao 21-oro Beka).

B 3akitoueHne HE0OXOMMO MOTYCPKHYTh, YTO C TCUCHHUEM BPEMEHHU BaJUIMHCKUIN BapHaHT
AHIJIMICKOTO TEPSIET CBOKO MOMYJISIPHOCTh M yTPAYMBACT OTIMYUTCIBHBIC YEPThI, YTO CBS3aHO C
BJIMSIHUEM OpHUTAHCKOTO AHIJIMHCKOTO (BBITECHEHHEM BAJUIMHCKOTO SI3bIKAa W3 YIMOTPEOJICHHUS).

PervoHanbHbIil  BapuaHT  aQHIVIMMCKOTO  SI3bIKA, PACHpPOCTPAHEHHbIA B  YdJbCe, HMEET
6



JIMHI'BUCTUYCCKYIO ICHHOCTD, ITOCKOJIBKY, 6y,Z[y‘II/I CHHTE30M BAJUIMMCKOI'O M aHTIIMHCKOTO SI3BIKOB,
OH ABJIACTCA OTIUYUTCIBHBIM W HCOTHEMIICMBIM JJICMCHTOM KYJIBTYPHOTO W HAIIMOHAJIBHOI'O

Hacjeaus BaJUIMMCKOro Hapoja.
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KAWBEJEBA A. A.

THUIIBI IPEHEAEHTHBIX ®EHOMEHOB B IOJIMTUHYECKOM JUCKYPCE CIIIA

AnnoTanus. [Tomutrueckuii nuckype CIIA HackimeH GpeHoMeHaMH TIPELeICHTHOCTH,
KOTOPBIC SIBIISFOTCS COCTaBIIAIOIIMMH KOTHHUTHBHOW 0a3bl B COBPEMEHHOM IOJUTHYECKOM
TUCKypce. B CBsI3W ¢ 3TUM CYIICCTBYIOT pa3jiMyHbie THIBI (EHOMEHOB MPEIEISHTHOCTH,
KOTOpbIE HEOAHOKPATHO BOCIIPOU3BOISATCS B PEUYH MOJUTHKOB U (DYHKITMOHUPYIOT KAK €IUHUIIBI
JUCKYpca.

KioueBbie cioBa: GeHOMEH NPEIEACHTHOCTH, MPEIEACHTHOEC MM, MpEIeIeHTHAS

CUTyanusl, NpCUCACHTHOC BBICKA3bIBAHUC, MOJIUTHYSCKHI TCKCT, MOJIUTUYECKUI AUCKYPC.

KAYBELEVA A A.
TYPES OF PRECEDENT PHENOMENA IN POLITICAL DISCOURSE OF THE U.S.Y.
Abstract. The political discourse of the USA is full of precedent phenomena which
make the components of the cognitive base of modern political discourse. There are different
types of precedent phenomena which are regularly reproduced in public speeches of politicians
and function as discourse units.
Keywords: precedent phenomenon, precedent name, precedent situation, precedent

statement, precedent text, political discourse.

B mocnegnue ronael HaOMIOAAaeTCs TOBBICHUBIIUICS HHTEPEC CPEAM JUHTBHCTOB K
HCCIIEIOBAaHHUIO TMOJIMTUYECKOTO JUCKypCa Kak OJHOTO M3 Hauboliee aKTHBHO Pa3BUBAIOIINXCS
HANpaBJI€HUA KOMMYHHKATHBHOW JIMHTBUCTUKHU. [lOMUTHYECKUU HHCKYpC CTal SBJIECHUEM, C
KOTOPBIM TpaXKJaHe JIF0OOW OTIENbHO B3STOW CTPaHbl CTAJIKUBAIOTCS MOYTH KaXAbld JcHb. B
OCHOBe JHaHHOW cdepsl oOmeHus InexuT Oopbda 3a BiIacTh, KOTOpas SBISETCA ee
MEPBOCTENIEHHOW TEMOW W JBIDKYIIUM MOTHBOM. UeM JeMOKpaTH4Hee KH3Hb OOIIEeCTBa, TEM
Oomplliee BHHMAaHHUE yIENSAIOT S3bIKY TOJTUTHKA. B HMHPOpMATHUBHOE TMPOCTPAHCTBO
MOJINTHYECKOTO  JWCKYypCca BOBJICUEHBI MPOQPECCHOHAIBHBIC TMONMUTHKH, KYPHAIUCTBI H
MOJIUTOJIOTH, @ TaKXe€ IIMPOKHE MACChl Tpa)KJAaH BHE 3aBHCUMOCTH OT HUX IOJUTHYECKOMN
CTEICHH aKTUBHOCTHU.

HNHuTepripeTupyst MOMUTHIECKUN TUCKYPC B €ro IEIOCTHOCTH, HENIb3sl OTPaHUYUBATHCS
TOJBKO CYry0O S3BIKOBRIMH MOMEHTaMu. [loHMMaHue MOJMTHYECKOTO TUCKYypca MpeArnoaraet
3HaHue (OHA, OXUIAHWE ajpecaTa M aApPECaHTa, CKPBITHIX KOHTEKCTOB KOHKPETHOTO
BpPEMEHHOTI0 ITpocTpaHcTsa [1, c. 369].

[Tonutnaeckyro chepy Ku3HM 00IIECTBA HEBO3MOXHO TMPEACTaBUTh BHE SI3BIKA,

KOTOpBI (POPMHUPYET OCHOBY MOJUTUYECKOM KOMMYHHUKAlMU W 0OecredynBaeT B3aUMOCBS3b



o0IiecTBa ¢ OpraHamMM BJIAacTH. SI3bIKOBast peanu3alys 3TOro 00ecledyHBaeTCsl MOCPEICTBOM
WCTIOJIB30BAHUS PA3IMYHBIX JIMHIBUCTUYECKUX CPEICTB, KOTOPHIE TO3BOJISIIOT JOCTHYb IJIABHOM
e TMOJUTHYECKOTO JHUCKypca — BIHMSHHMA Ha ajpecara, BHECCHHS W3MEHEHHH B €ro
LIEHHOCTHYIO CUCTEMY M NOOYKIEHUS K JCHCTBUSAM B HHTEpEcax rOBOPSIILETO.

B wactnoctn, E. U. lleliran oOpaimaer BHUMaHHE Ha OCOOCHHYIO POJIb BepOaIbHOM
KOMMYHHUKanuu B cepe monmutuku. OHa cyuTaeT, 4Tro cnenuduka NOIUTUYECKOH chepbl
COCTOUT B €€ IMCKYPCHBHOM XapakTepe, Belb «MHOTHE MOJUTHUYECKUE NCHCTBUS 1O CBOEH
MIPHUPOJIC SIBISIOTCS pEUEBhIMHU AehcTBUsAMEY [8, ¢. 205].

Ilo muenuto B. 3. JleMbsHKOBa, MOJUTHYECKUI AMUCKYypC MpelcTaBiseT coOoi
MaHHITYJIITUBHOE oOmeHue. MccnenoBarensb CUMTACT, YTO MOJUTHKH CO3HATEIBHO OPTaHU3YIOT
€ro TakuM 00pa3oM, 4YTOOBI CO3JAaTh Yy AyJUTOPUU «KAPTUHY MHUpPa», KOTOpas OTBEYaeT
3arpocaM U LeJsIM, HallpuMep, KaHAWJaTa Ha TOCT MPEe3UIeHTa, YTOOb! TOOUTHCS HYXKHBIX eMy
JEUCTBUI CO CTOPOHBI ayTUTOPUM (IOJAEP)KKA, FOJOCOBAHUE OIpPEeIEHHbIM 00pa3oM U T.II.)
[5, c. 28].

Kpome Toro, momuTuueckuii AMCKypc 00JamaeT HEKOTOPBIMU XapaKTePUCTHKAMH,
KOTOpbIE ONPEACISAIOT BBIOOP S3BIKOBBIX CPEJICTB, MO3BOJSIOIIMX Hambosee KpaTko M SpKO
BO3/ICCTBOBATh Ha M30Mpartess, a Takke cGOpMHUpPOBaTh HY)KHOE OTHOLIEHHE K KaKOH-InOo
JUYHOCTH U MOOYIUTH U30MpaTesis K MPUHATHUIO ONpeesieHHOro peuienus. Beneacrsue aroro, a
TaKXKe B CHJIy TEHACHIUHU, KOTOpas SBISIETCS XapaKTepHOW Ui MOJUTHYECKOTO TUCKypca B
LIEJIOM, pa3IMyYHbIe MPOSBICHUS MOJIUTHYECKOTO AMCKYpca B TOW WM MHOU (opme coaepikaT
IpeLeeHTHbIE ()EHOMEHBI.

Taxum 06pa3oM, 10| ITOIUTHIECKAM JUCKYPCOM MBI OyJIeM MMOHUMATh JIF0ObIE peueBbIe
o0Opa3oBaHMsl, COJIEp)KaHUE KOTOPHIX OTHOCHUTCS K cdepe MOIUTHKH, a TaKke CyObeKTa U
anpecata [9, c. 9]. INonuTHyeckuii MUCKYypC HACHINICH PAa3IMYHBIMH THUIIAMH TMPELEICHTHBIX
(eHOMEHOB, KOTOPBIE HEOJHOKPATHO BOCIIPOM3BOAATCS B peUax MOJUTUKOB U (PYHKIIMOHUPYIOT
KaK eIWHUIBl JTUCKypca. OTO TPOUCXOAWUT  BCIEICTBHE WHTCHCHUBHOTO  Pa3BHUTHUS
MH(POPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH BMECT€ C BO3pACTAIOIICH pOJBI0 CPEICTB MacCOBOM
uHbopManuu U Bce OOJbIIEeH TeaTpalu3aluy MOJIUTUYECKOH NEeATeTbHOCTH, COJACHCTBYOIIEH
MOBBIIICHUIO BHUMaHHUs 00IIECTBA K MOJUTUYECKOMY AUCKYypCy [3, c. 11].

Paznmensiss Touky 3penust A. H. bapaHoBa, ciemayer OTMETHTh, YTO MpPEIEICHTHBIC
(EHOMEHBI SIBIISIIOTCS OTPAXCHHEM B IOJMTHYECKOM IHCKYpce HAIMOHAIBHBIX KYIBTYPHBIX
TPaJUIMNA B OLIEHKE U BOCHPUATHH HUCTOPUUYECKUX COOBITUH W JHIl, MU(DOJIOTUH, TAMATHUKOB
UCKYCCTBA JIUTEPATyphbl, IIPOU3BEAECHUN YCTHOrO HapogHoro TtBopuectBa [1, c. 19].
CnenoBaTenbHO, NpeLENeHTHbIE (EHOMEHBI COJEHCTBYIOT JOCTHXKEHHIO HW3BECTHOM CTENEHU

CTEPEOTHUITU3AITIT JTCKYpCa, MTOCKOJIbKY OOJIBILIMHCTBO MIPECTaBUTEIICH JTAaHHOTO



JIMHIBOKYJIbTYPHOTO COOOIIIEeCTBA 3HaKOMO ¢ HUMH. [IperieneHTHpIe peHOMEHbI — 3TO 00pasbl, a He
JIMCKpeTHBIE (DEHOMEHBI, KOTOpbIe OOECIIeUMBAIOT ANEUIAIMI0 K SMOIMAM, a HE K PasyMHOMY
Hauaiy. bosee Toro, oHu 001a1af0T SIPKO BBIPAXKEHHOM OI[eHOYHOCTHIO [1, ¢. 19].

[Ton mpeneneHTHRIMU (peHOMEHAMHU B JaHHOW CTaThe Mbl Oy/leM MOHUMATh €IUHMUIIBI,
OTpaXkarolllie KyJbTypHbIE, UCTOPUYECKUE, TUTEPATYPHbIE NPEACTABICHUS JTUHTBOKYJIBTYPHOTO
cooOmiecTBa, XapaKTepPU3YIOIIUECs JJOCTaTOYHOW BOCIPOM3BOAMMOCTBIO U YCTOHYHMBOCTBHIO
KOMITOHEHTHOTO cOcTaBa [7].

CormacHo TeopuM TpEHeACHTHBIX (EHOMEHOB, co3gaHHo B 1997  romy
uccneposarensmu J. b. I'ynkoBeim, M. B. 3axapenko, B. B. Kpacueix u [[. B. byraesoii,
npeleAeHTHbIE (EHOMEHBI MOAPA3ACIAIOT Ha CICAYIONINE THITHI.

1. IlpeuieieHTHBIN TEKCT, KOTOPBIA OMPEAEIISIOT B KAU€CTBE M3BECTHOT'O MPOU3BEACHMUS,
aKTyaJlu3UPOBAHHOTO B JPYI'MX TEKCTaX, BO3BpaT K KOTOPOMY YIPAaBISETCS MEXaHU3MaMHU
HHTEPTEKCTyaabHOCTH [6, c. 47].

B gactHOCTH, B cBOEM BhICTyIUICHHMH HAa HannonansHOM mapTuitHoMm cheszie 26 aBrycra
2008 1. cenarop Xwmiapu KiimHTOH nipu3Balia mojjiepkaTh CBOEro ObIBIIETro onmoHeHTa bapaka
Ob6amy B mpencrtaBuTenbcTBe JleMOKpaTHUeCKOW MapTUU. APryMEHTHPYs CBOIO IMO3ULIHUI0 U
MpHU3bIBasl aMEPUKAHCKUM HAapoJa HE AOMYCTUTh MpuxoAa K Biactu PecmyOnmkanma [[xona
MakkeiiHa, MOJUTHK NpuOeraer K HCIOJb30BaHUIO TAaKTUYECKOTO IMpHEMa IPEleIeHTHOCTHU:
“Barack Obama began his career fighting for displaced workers by the global economy. He built
his campaign on a fundamental belief that change in this country must start from the ground up,
not the top down. He knows government must be about «We the people» not «We the favored
few»” [13].

BrickassiBanue «We the people» orceutaer perumnuenta cooOmeHuss K (OHOBBIM
3HaHUAM. [TOCKONBKY OMCKYpC pa3BOpadMBaEcTCs B paMKaX aMEpPUKAHCKOW OOIIECTBEHHOCTH, B
KOTHUTUBHOHW 0a3e Ka)KIOro €€ MPEACTABUTENs CYIIECTBYET KOHIENT «KOHCTUTYIUS». FIMeHHO
3TOT NPELEIECHTHBIN TEKCT U aKTYIU3UPYETCsl B CO3HAHUN HOCUTEJEH aMEepUKaHCKOM KYJIbTYphI
npu mpuMeHeHuH BbickasbiBanus «We the people», koropoe sBiseTcs Ha4YaabHBIM
cioBocoueTanueM riaBHoro 3akoHa CoenuneHHbix IlItatroB Amepuxu (We the People of the
United States).

B peun Xumnmapu Knuaton BeickassiBanusi «\We the people» mpotuBomocrasisieTcs
BoickaspiBanuio «We the favored fewx. Bamensst nmexcuueckyro eamuuity «the people» Ha
enununy «the favored few», ona npoTuBOIOCTAaBISET KOHIENTH «UHTEPECHl HApoIa» |
«UHTEPECHI TpaBsiei Bepxymkn». Kpome toro, nexcemsr «the people» u «the favored few» B
JUCKYpCe MPECTal0T KOHTEKCTyaIbHBIMH aHTOHMMAaMHU U COOTBETCTBEHHO CIIYKaT CPEACTBOM

ycuiieHus: aprymeHTanuu. Takum crnocobom Xwmnapu KIMHTOH mOAYepKUBaeT CUIIbHBIE



CTOPOHBI OTEHIMAIBHOIO Mpe3uaeHTcTBa bapaka O0aMbl, IPOTUBONOCTABIIAS UX HETAaTUBHOM
OLICHKE JCATEIBHOCTH JACUCTBYIOLIETO HAa TOT MOMEHT IpedujeHra Jlxopmxka byma u
Kanaunata ot Pecnybnukanckoi maptuu Jxona Makkeiina.

2. llpeuencHTHOE MM — HMHIUBUAYAJIbHOE HMMs HM3BECTHOIO 4EIOBEKA, IEPCOHAXKA
IIpOu3BeCHUs, apTedakTa, TO €CTb CBA3aHHOE MM C U3BECTHBIM TEKCTOM, OTHOCALIMMCS K
IPEUEACHTHBIM, WIH C CHUTYallUeWd, HM3BECTHOM HOCUTENSAM sA3bIKA U BBICTYNAIOLIEH Kak
[peuesicHTHas, WM C MMEHEM-CUMBOJIOM, YKa3blBAIOIIMM Ha HEKOTOPYK) JTaJOHHYIO
COBOKYITHOCTb OIPEACIICHHBIX KauecTB [4, c. 142].

Taxk, X. KnuHTOH ucnoab30Baia B CBOEH peuu IPELEICHTHOE UM, KOTOPOE CBA3aHO CO
3HakoBbiMH (urypamu B ucropuu CILHA: “Our Founders embraced the enduring truth that we
are stronger together” [12]. B nanHOM mpumepe H3 MOJIMTHYECKON pedr, KOTOPYIO MOJHUTHK
IIpou3Hecya nocie BplaBrkeHus Ha noct [Ipesunenta CIHA ot JleMokpaTH4ecKOM apTUH, OHA
ynotpeOnsier nekcemy «Foundersy, KoTopas SBISICTCS YACThIO IPELEJACHTHOrO HMEHU
«Founding Fathers of the United States». [Tox qaHHBIM MpeLEACHTHBIM HMEHEM TI0Pa3yMEBAIOT
«OTtnoB-ocHoBareneit» CoenuHeHnbix llltaToB, xuTenel TpUHAIIATH OPUTAHCKUX KOJIOHHU B
CeBepHoOil AMepuKe, KOTOPbIE CIPOBOLMPOBAIM PEBOJIOLUIO NPOTUB BlacTed bpuraHckoin
KOpOHbI, a BrocueAactsuu cosznanu CoenuHenssle [lltatel AMmepuku Kak HE3aBUCHMOE
rocyAapcTBO.

Xunnapu KIMHTOH MCHONB3yeT JaHHOE MPELEACHTHOE UMS, UCKYCHO COEIMHSSA €ro C
JIO3yHrOM CBOeW monuThueckoir mardopmer («stronger together»). Ilomutuk crpemuTcs
yOeIUTh ayIUTOPHIO MPUHATH pellieHHe, KOTOpoe HEOOXOJUMO B IEpPBYIO Oouepelb €il camoi,
MO3TOMY HCHOJb3YyeT (DOHOBBIE 3HAHUS CBOMX M30MpaTened, 3Has, YTO JJII HUX CBOOOJA
SIBJISIETCS] BKHOW LIEHHOCTBIO.

Hpyroi nonutuk — JloHansa Tpamm — B CBOMX IOJIUTHYECKUX peYax HE HUCIIOIB3YET
npsiMble OOBUHEHHsI, KOTOpbIE HAalpaBJIeHbl Ha pa3o0aueHue NpealIeCTBEHHUKOB, B YACTHOCTH
bapaka Oo6ambr: “We have a disaster called the big lie: Obamacare. Obamacare...” [10]. B
JAHHOM TpUMEpe Mbl BUAMM HCIOJb30BaHUE NpeleaeHTHOro uMmeHu «Obamacare» —
M3MEHEHHOT0 Ha3BaHHs MPOrpaMMbl MEAMIIMHCKOTO cTtpaxoBanus «Medicare», oOpa3oBaHHOTO
or cinusHus cinoB «Obama» + «care». Tpamnm sBIsUICS KECTKUM TPOTUBHUKOB JTaHHOM
IIpOrpaMMBbl, CUYWTas, YTO M3-3a HEE CTpaHa JIMIIWIAch MWUIMOHOB J0JU1apoB. Mcmone3ys
JTAHHOE MpPEeLEeIEHTHOE UMSI C HETaTUBHOM KOHHOTamueu, TpaMm xoueT o0IMYUTh KOHKYpPEHTa,
MIPOJAEMOHCTPUPOBATH €O OIIUOKH.

Cnenyroumii npuMep B3ST U3 npowanbHoM peun /xopmxka byma-mnanmero nepen
yxomom ¢ mocra mpesuaenta CIIIA: “I remember talking to brave souls who charged through

smoke-filled corridors at the Pentagon and to husbands and wives whose loved ones became
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heroes aboard Flight 93... As the years passed, most Americans were able to return to life much
as it had been before Nine-Eleven” [11].

B nannom mpumepe 42-it npesuaent CLIA ucnonbssyer npeueaenTabie umena «Flight
93» u «Nine-Eleveny. Dtu mnpeneneHTHbie (EeHOMEHBI SBISIOTCS CHMBOJIAMH OIHOH H3
BBICOYAHIINX TpareJuil B aMEpPUKAaHCKOW MCTOPUM — TEPPOPUCTUYECKON aTaku Ha OalllHU
Bcemuproro TtoproBoro unenrpa. Yrtpom 11 centsops («Nine-Eleveny) teppopuctuyeckas
rpynna «Anbs-Kauaa» nmposena cepuio CKOOpAMHMPOBAHHBIX aTak. J[Ba camolnera Bpe3aluch B
GalIHu OfHOTO M3 HambosbmHX HeGockpeGoB B Hpro-Mopke, Tpernii camoner u3bpan cBoeil
nenpto Ilentaron — mraG-kBaptupy MunucrepctBa o6oponsl CIIA. Ilensto yerBepTOro
camonera («Flight 93») u3navanpHo ObUT BalmHITOH, HO OH yIall B MOJIE OKOJIO HEOOJBIIOTO
ropoja B mrare [leHcunbBaHUS 1OCIE TOrO, KaK MacCaKUpbl caMoJIeTa OKa3alu COPOTUBIICHHE
TeppopHcTaM, HAaxXOJUBIIMMCS B camoiere. B  KorHuTuBHOH 06a3e  aMepUKaHCKOMN
OOIIIECTBEHHOCTH, KOTOpasi SIBJSIOTCS OCHOBHBIM PELMIIMEHTOB JAaHHON IMOJUTHYECKOM pedu
JIx. bBymra-mit., npucyTcTBYeT osuieTBOpeHue mnpenenaeHtHoro umenu «Nine-Eleven» ¢
tpareauei, a «Flight 93» — ¢ repoiictBom u myxectBoM. Bo Bpemst coObiThii 11 centsops 2001
roga MHorue o6suHsIM Jlxopaxka bymia B 6e3/1eATeIbHOCTH U TPYCOCTH, OITOMY B JaHHOMN
peuu OH OTChIIAET PELMITUEHTOB K ()OHOBBIM 3HAHUAM, YTOOBI MIOKA3aTh, YTO OH COMEPEKUBAET
UX TOPIO, YTO MOXKET CIIOCOOCTBOBAThH CO3/IaHUIO €r0 MOJOKUTEIBHOI0 UMUIKA.

I'oBopst 00 ynmomsiHyTOM TeppopucTuueckoi arake, J[op/pk bym cpaBHuBaeT ee ¢
Apyroil Tpareaueil B amepukaHckoi uctopuu: “This evening, my thoughts return to the first
night | addressed you from this house — September 11, 2001. That morning, terrorists took
nearly 3,000 lives in the worst attack on America since Pearl Harbor” [11]. TIpeueaenTaoe umMs
«Pearl Harbory takxxe sBisieTcsi CHMBOJIOM TParMuecKux COOBITHH, KOTOPBIE HAXOAT OTKIIUK Y
amMepuKaHCKuXx rpaxzaad. B 1941 rogy snoHckue caMoseThl aTaKOBalIU C BO31yXa aMEPUKaHCKUE
a’poJpOMBI, pacroyiokeHHble Ha [aBaiickux ocTpoBax M kopabmu BM®, xotopbie cTOSIN B
raBanu [lepn-Xap6op. DTa araka craja crapToM BOWHBI B THXOM OkeaHe Mexny SAmoHuein u
CIIA u B BOCHIpUSITUM aMEPUKAHCKOW OOIECTBEHHOCTH CUMTAETCS CUMBOJIOM BEPOJIOMCTBA U
Tparu3ma.

Takum 00pa3oM, MBI BHJIUM, YTO, 3aKaHYMBas CBOH MPE3UIEHTCKUN CpPOK, J[xopix
Bym BbeicTynun ¢ peubto, KOTOpas IOJHA NPEUECHTHBIX HMEH, SBJSIONIMXCS CHMBOJAMH
Tparnyeckux coObithii B uctopuu CHIA. Tlo HamemMy MHEHHIO, OH NOCTYMaeT Tak, YTOOBI
BBI3BaTh y PELUIHEHTOB COOTBETCTBYIOLIUI SMOTHBHBIH (DOH, MPOJEMOHCTPUPOBATH CBOIO
COJIMAAPHOCTh C HMMM, OH YBEPEHHO MaHMIIYJIHMPYET NPELEACHTHBIMU MMEHaMH-CHUMBOJIAMH,

MTOCKOJIbKY 3HAET, YTO UX BOCIPUMYT C CONEPEKUBAHUEM U OOOPEHUEM.



3. IlpeuenentHas cUTyalusi — 3HAUUMOE COOBITHE, KOTOPOE peaibHO MPOHCXOAUIIO B
KM3HH 3THOCA ¥ IMBHIM3aMU. Ee 3HAKOM MOXKET OBITh MPELEACHTHOE UMSI, UJIH MPELEeICHTHOE
BBICKa3bIBaHUE WJIM HempereneHTHbIH (eHnomen. Takum oOpa3om, MOJX TpereeHTHOM
CUTyallMel cleAyeT IOHUMAaTh ONPEICICHHYIO <(OTAJIOHHYIO», «UICATbHYIO» CHUTYyalUI0 C
00YCIIOBJICHHBIMH KOHHOTaLUsIMH [6, ¢. 47].

Hampumep, B peunm amepukaHckoro Buue-npesuaeHra Jbxo baingena Ha
Hemokpatnueckoii HannonanpHoil KonBeHiuu B mojjaepkky kanaunatypsl b. O0ambl Ha
BTOpOIi cpok rosopurcs ciaeayroiee: “And folks, because of the decisions he has made, and the
incredible strength of the American people, America has turned a corner. The worst job loss
since the Great Depression, we've since created 4.5 million private sector jobs in the past 25
months” [14]. Mcrionp30BaHHbII MOJUTHKOM (ppaseosioru3m «turn a Cornery o3HavaeT BbIXOJ U3
CIIOYKHOM CHUTYaIlMH, YIIydIlIeHHEe Mocje TshKenoro nepuoaa. [Iperenentras cutyarms «America
has turned a corner», ucnosnp3oBanHas JIx. baliieHoM, OTChUTaET Ciymiaresicll K pElICHUsIM
O0ambl, KOTOpBIC BHIBEIM CTpaHy U3 (puHAHCOBOro W mmotedHoro kpusuca 2008 roma. [[xo
baiinen cpaBHUBaeT AAaHHBIA KpPU3UC C TeM, uyTo OblI BO BpemeHa «Bemmkoil [lenpeccumn».
[Mperienentupiii peromen «the Great Depression» oTchLIaeT ayAuTOPHIO K IECATHICTHEMY
kpuszucy 30-x rogoB XX cTosieTHsi, KOrjia aMepuKaHIIbl CTOJIKHYIUCH ¢ (PUHAHCOBBIM KPH3UCOM,
KOTOPBIM 3aTpOHYJI, INIaBHBIM 00pa30M, NMPOMBIIUIEHHBIE TOPOAA, MPAaKTUUECKH MPEKPaTHIIOCh
CTPOUTENLCTBO, HHDIsTUs cocTtaBmia 30-40% wu T.11.

Takum oOpas3oM, baiineH xoueT MogYepKHYTh MOJOKUTENbHbIE KadecTBa KaHAWATa,
IIPOJEMOHCTPUPOBATh UMHJIK BOJIEBOTO M PAYUTENIBHOTO IPE3UAECHTA, KOTOPBI CMOT BBIBECTH
CTpaHy M3 HENpPOCTOro MoJIoKeHHUs. Bce 3To genmaercs ¢ 1enpio chopMHUpOBaTh y ayIUTOPUN
HY)KHOE OTHOIIEHHE K JAECWCTBYIOIIEMY Ha TOT MOMEHT NPE3UJEHTY U 3aCTaBUTh M30Mparenen
IIOBTOPHO ITPOr0JI0OCOBATh 3a HETO.

4. IlpeueneHTHOE BBICKA3bIBAHME — BOCIPOM3BEAEHHBIM MPOAYKT PEYEMBICIUTEIbLHON
NesITeNIbHOCTH;, 3aBEpILICHHAsl U CaMOJIOCTaTOYHAs €JUHUIIA, KOTOpask MOKET ObITh MJIM HE MOXKET
OBITh MPETUKATHBHOM; CJIOXKHBIM 3HAK, CyMMa 3HAYEHHH KOTOPOTO HE paBHAa €ro CMBICIY:
MOCTIETHUI BCET/la «IUpe» MPOCTOW CyMMBbI 3HaueHUil. B KOTHUTHBHYIO 0a3y BXOIUT CaMo
MIPELIEIEHTHOE BBICKA3bIBAHUE; OHO HEOJHOKPATHO BOCIPOM3BOAUTCA B PEUM HOCHUTENEH
[6, c. 47-48].

H. C. buprokoBa o0OpamiaeT BHUMaHHU€ Ha TO, YTO K TMPEIEACHTHBIM BBICKA3bIBAHUSIM
OTHOCST IIUTAThl U3 TEKCTOB Pa3IMYHOro Xapakrepa [2, c. 63]. Tak, mocie 3aBepuieHUs] CBOCTO
npesuaeHTckoro cpokf bapak OOama oOpaTwics ¢ peubl0 K HaIMM, KOTOPYIO 3aBEpILUII

coBamu: “Yes We Can. Yes We Did. Yes We Can” [15].



DTH CIIOBa SIBISAIOTCS IIUTATOM clioraHa, KoTopbiii bapak O6ama ncronbp30Bai BO BpeMs
cBoell mepBoM mpesuneHTckor kammanuu B 2008 romy. Tem cambiM OH mBITaeTCA
MIPOJIEMOHCTPHUPOBATH, YTO OBLT MYAPHIM U 3(PPEKTUBHBIM JTHACPOM, KOTOPHII MHOTOE MOXKET
cAelartb, U MHOIOE CyMeJN ClIeJaTh, YTO OH HE OTCTYHAeT OT CBOMX WJCAJIOB U INPUHIIMIIOB.
A mnostopenue jo3yHra «Yes We Can» Bo BTOpoil pa3 [TOMKHO MPOJEMOHCTPUPOBATH
roToBHOCTh b. O0aMbl K HOBBIM JCHCTBHSIM.

VYrorpebieHne TUYHOTO MECTOMMEHUSI «WE», KOTOPOE OJIMIIETBOPSIET BCEX TpaxkiaaH
CTpaHbl, YCHUJIMBAET ICUXOJOTMYECKUN HATHCK Ha ayJuTOpHUIO Ojarojaps BOBICUCHHIO UX B
MPOJICJIAaHHBIE CBEPLIEHUA. DTO 3HAYMTENIBHO COKpPAILAET AMCTAHIMI0O MEXAY aJpecaroM H
LIETIEBOM ayIMTOpUEH, YOeK1as UX, YTO OHH JIETAI0T OJHO JIEJI0 U MPECIIeAYIOT OOIIYIO LETb.

Wrak, ucnonp30BaHUE B PeUMd aMEPUKAHCKHX TOJUTHKOB MPEIEACHTHBIX ()EHOMEHOB
pa3HbIX THUIOB MHOTOQYHKIHMOHANBbHO. [IpeneneHTHble (EHOMEHBI JalOT BO3MOXKHOCTh
MOBBICUTh HMH(OPMATUBHOCTH COOOIIEHUS TMOJUTUYECKOro JesATens. Beab WHBapuaHTHI
MIPEJICTABICHUIA, KOTOPBIC CTOAT 3a ONPEICIICHHBIMH THIIAMH TIPELEJCHTHBIX (DEHOMEHOB
XPaHATCS B CO3HAHUU TOBOPSIIETO B MUHUMHU3UPOBAHHOM, PEIyIMPOBAaHHOM BHe. IMeHHO 3Ta
nH(OpPMAaTHBHAS HACHIIIEHHOCTh, MHOTOOOpa3ne accoIfalliii MO3BOJIET OpPaTOpy MOCPEACTBOM
OTCBUIKH K ()OHOBBIM 3HAHHSM TEpelaTh 3HAUYUTEIbHOE KOMUYECTBO MH(OpPMAIINU, TPUMEHSS
OJIHOBPEMEHHO MUHUMAJILHBIE CPEJICTBA VIS €€ BepOaTu3aIuu.

Kpome Toro, mperneaeHTHbie (QEHOMEHBI CIY>KaT CPEJACTBOM ISl TIOBBIIICHUS
SKCIPECCUBHOCTHY M HAMOIMOHAIBHOM HACBIIIEHHOCTH MOJMTUYECKOro Juckypca. OnHu
MO3BOJISIIOT TMOJUTUKAM JIOCTUYb aKTyalM3allUd peYd M OTAEIbHBIX €€ 4YacTed 3a cuer
WHTCHCU(PUKAIIMM KOHHOTAIIMOHHBIX M aCCOIIMATHBHBIX IPU3HAKOB, 3aKPEIUICHHBIX 3a
npeneaeHTHRIMU (PeHOMEHAMHU.

CnenoBarenbHO, oOOpalleHHE K MPELUEeJEeHTHOCTH B  paMKaxX MOJUTHYECKOU
JESITENbHOCTH CIIY>)KUT CPEJICTBOM BO3ACHCTBHSI HA SMOIIMOHAIBHYIO Cpepy CO3HAHUS YeIOBeKa

", COOTBETCTBCHHO, JA€T BO3SMOXHOCTD IOBBICUTHL API'YMECHTHPOBAHHOCTE PCYUH.
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HbIBUHA JI. B., KHYAEBA A. B.
JIJEKCUYECKUE CPEJCTBA BbIPA’KEHUSA OLIEHKHA
B AHTJIOA3BIYHOM CITOPTUBHOM AUCKYPCE

AnHoranusi. CraThsd TOCBSIIEHA U3YYEHHIO CIOCOOOB  BBIPAKEHHUS OLIGHKH B
aHTJIOSI3BIYHOM CHOPTHUBHOM auckypce. Ocoboe BHUMaHHE yJENseTcs JEKCHUYECKUM CpEeICTBaM.
MarepraioM UCCIECIOBAHUS SIBISIOTCA TEKCThI M BHUAECO3AIKMCH CIIOPTUBHBIX PENOPTAKEN Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

KuroueBble cJjioBa: CIOPT, CIOPTUBHBIA JIUCKYpPC, CIOPTUBHBIA pENOPTaX, OLCHKA,

OMOTHBHOCTb, OMOTHBHasA JICKCHUKA.

TSYBINAL. V., KICHAEVA A. V.
LEXICAL MEANS OF EXPRESSING ASSESSMENT IN ENGLISH SPORTS DISCOURSE
Abstract. The article deals with the ways of expressing assessment in English sports
discourse. The focus is on the lexical means analysis. The study is based on the texts and videos of
English broadcasts.
Keywords: sport, sports discourse, sports broadcast, assessment, emotivity, emotive

vocabulary.

B namm paHM conopT mpencTaBisieTcss KakK MOMYJISIPHOE, CIO0XHOE M IPOTUBOPEUMBOE
COLIMAJIHOE SIBJIGHUE, KOTOPOE 3aHMMAET BaXXHOE MECTO B >KHM3HM 00miecTBa. CIIOPTUBHBIE MBI
NPEJCTAaBISAIOT cOo00OM OJMH U3 Haumbosee 3pelIMIIHBIX M JIETKUX I BOCHPUSATHS BHIOB
npodeccnoHalbHOM CHOPTUBHOM JAesTenbHOCTU. biaromapst Hempeacka3yeMoCcTH pe3ynbTara,
00JIbIION BEPOATHOCTH KOH(IIMKTOB CIIOPTHUBHBIE HUIPhl BBI3BIBAIOT Pa3HOOOpa3HbIE 3MOLUHU U
CIOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHUIO Y 3pUTENECH IPKUX U CUIbHBIX BICUATICHUH.

CoBpeMeHHBIIl CHOPTUBHBIM JUCKYpC HE TOJIBKO HWHPOPMHUPYET O COCTOSBLIMXCS
MEpPOIPUATHIX CIOPTUBHOTO XapakTepa, HO M TNpeularaeT MX KOMMEHTapuid W aHaiu3, 4To
M0/Ipa3yMeBaeT BbIpaKEHNE TOUKU 3pEHUS aBTOPa, €r0 OLIEHKY CIIOPTUBHOM J1€ATEIbHOCTH.

Taxkum 006pazom, B MEXaHU3MaX peasn3aliy Iefiel CIIOPTUBHOTO TUCKYypca 3a1eHCTBOBAHbI
SMOTHBHOCTb M OLIEHOYHOCTb. B COBpPEMEHHBIX JIMHIBUCTHYECKHUX HCCIEAOBAHUAX CYLIECTBYET
MHOTO TMOAXOJOB K ONpPENEICHUI0 KaTeropuu SMoTHBHOcTH. Hampumep, B paborax
I'. H. Jlenbko mOJ 3MOTHMBHOCTBbIO TOHHMMAETCSl S3bIKOBOE BBIPAXKEHHE SMOIMOHAJIBHOCTU IPH
MOMOIIIM Pa3IMYHBIX CPECTB s3bika [4, €. 85]. B. U. llaxoBckuii paccMarpuBaeT SMOTHBHOCTh HE
TOJIBKO KaK «IIparMaTHKO-IICUXOJOT0-PEUEBYI0 KaTErOpUI0», HO M KaK <«JIMHTBUCTUYECKOE

BBIPAXKCHUC 3MOHI/II>1)>, «MMMAHCHTHO IPUCYHICC A3BIKY CEMAHTHYCCKOC CBOMCTBO BbIpaXaTb



CUCTEMON CBOMX CpEACTB 3MOIMOHAIBHOCTh KaK (DaKT TCUXUKH, OTPaKEHHbIE B CEMAaHTHKE
SI3BIKOBBIX €TMHMII COLMANIbHBIC U MHIMBHIyaIbHbBIC SMOLIUN [6].

Tak>ke MOHATHE SMOTUBHOCTU MHOTIa PACCMATPUBAETCS CMEKHO C MOHSATHUEM OI[EHOYHOCTH.
CymectByeT 00JIbIIIOE KOJTMYECTBO MHEHUI OTHOCUTENBHO ONMUCAHUs MOHATUA OleHKH. CoriacHo
H. JI. ApyTioHOBOi, OIlEHKa CBs3aHa C HOPMOM, C CHCTEMOW HPABCTBEHHBIX, 3ITHUYECKUX,
screTuueckux kputepueB [1, c. 34]. Anamusupys pabOThl psijia JIMHIBHCTOB, HCCIEIYIOLIHX
KaTeroOpui0  OIEHOYHOCTH, IMIPEJCTABIIACTCS BO3MOXHBIM  IPHUACPKUBATHCS  OMPEICICHHUS,
npemioxenHoro I'. H. Jlenpko. CorsmacHo TOYKe 3peHUss JAHHOTO aBTOpA, OLEHOYHOCTh — 3TO
SA3bIKOBasi  (YHKIIMOHAJbHO-CEeMaHTHUecKas Kateropus. OIeHOYHBbIE 3HAUEHUS HMEIOT Kak
palMOHANBHYIO (MHTEIUVICKTYaIbHYIO0, JIOTUYECKYI0), TaK W 3MOIMOHANbHYI0 OCHOBY. Ho Takke
clenyeT YHOMSHYTb, 4YTO OIEHKAa SBISETCSA HEOOXOIMMBIM KOMIIOHEHTOM SMOIMOHAIBHOM
peakiuu, TaK KaK ONpeJesieHHe 3HAUYMMOCTH COOBITUS WU CUTYyallid, TMPOUCXOJIUT dYepes
oreauBanue. Cie0BaTeIbHO, OCYIIECTBISIOTCS aKTHBHU3AIMK dMolmu [4, ¢. 87].

Kak mnoxa3pIBarOT pe3yJbTaThl MCCIEIOBAHUSA, CIHOPTUBHBIA ITUCKYPC XapaKTEepU3YyeTCs
OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM SI3BIKOBBIX CIUHUI] JICKCUKO-CEMAHTUYCCKOTO YPOBHS, & TAK)KE CIIOKHOMN
CUCTEMOH CTHJIMCTHYECKOW OpraHu3aluu S3bIKOBBIX €IMHMI]. Tak, Hampumep, B CIOPTUBHOM
penopTaxke MOXHO OOHApyXHTh CBONCTBa, CHEHU(UYHBIE Ui CIHOHTAHHOM  yCTHOM
Heo(UIIMAILHON pa3roBopHON peun. [[Is MaHHBIX TEKCTOB TAKXKE XapaKTEPEeH «CIOPTUBHBIN
XKapron» (Jexcuka u (pazeonoruss MeTaOpUYHOrO IJIaHA), a TAKK€ HEHOPMATHBHAs JICKCHKAa U
(bpa3eosoru3mMsl.

OJIHUM U3 OCHOBHBIX CPEJICTB BBIPAKEHUSI KATETOPUM SMOTHUBHOCTHU SIBISIETCS YMOTHBHAs
nekcuka. CornacHo knaccudukanuu, npeaioxennoi JI. I'. babenko, sMOTHBHas JEKCHUKA JIETUTCS
Ha SMOTHBBI-HOMHHATHBBI, SMOTHBBI-ACCOIUATHBBI, SMOTHUBBI-IKCIIPECCHUBHI [2].

IMOTHBbI-HOMHMHATHUBBI — CJIOBA C MCXOJHBIMU 3MOTHUBHBIMU CMBICIAMH. JTO JIEKCHUKA
OMOIIMM, KOTOpas BKJIIOYAET B ce0s ClIOBa, B CTPYKTYPY MPEIMETHO-TIOTUYECKOTO 3HAYCHHUS
KOTOPBIX BXOJUT 3MOIMOHAJIbHBIA KOMIOHEHT. JIEKCHKa 3MOIMN HE SBISAETCS 3MOTHUBHOW, OHA
JIOTUKO-TIpEIMETHAsA. DMOIMS B JaHHOM cliydae O0O3HAYaeT HE YyBCTBO, a TPEICTABICHHUE O
YYBCTBE. DMOLMOHAJIBHOE OTHOIIEHHE K MPEAMETY PEYM BBIPAKAECTCA CEMAHTHUKOW SMOTHBA-
HOMHUHATUBAa. OMOTHBHasi ceMa B CTPYKTyp€ JEKCUYECKOrO 3HAUYEHMs SIBISIETCS SIPKOA,
KOMMYHUKAaTUBHO  3HAYMMOW, 4YTO (UKCHpPYyETCS B  CJIOBapsX. OMOTHBBI-HOMHHATHBBI
MPEJCTaBICHB B CIIOPTHBHOM JTHCKypce mMeHeM mpuiaratensasiM (mp. bad, awful, favourite,
horrific, lovely, interesting, happy, ironic, hilarious, unhappy, boring, poor, monotonous, pitiful,
embarrassing), umenem cymectBuTeabHbIM (mp. legend, hope, sympathy, pity, surprise, interest,

love, trust, envy, star, icon, giant, fool, disrepute), mapeunem (p. dramatically, definitely, frankly,



hopefully, sadly, excellently, undoubtedly, unfortunately, desperately) u riaaromom (mp. be ashamed
of, be interested, hate, be excited, get bored, weep, be surprised, be frustrated, cry) [2, c. 14-19].

B aroii cBszu paccmotpum cnenyroummid npumep: Nothing stirs them up more than a trip
from Salford to enemy territory in Liverpool; That is a bad tackle; It was awful. Horrific, horrific
tackle from Rojo; Ironic jeers from the Manchester United fans [7]. IlpeacraBieHHblii TEKCT
SBIISICTCS OTPHIBKOM M3 CIIOPTUBHOTO pernopraxa oT 4 nexadps 2016 roma mMexay QyrOonbHBEIMU
Kkiyoamu AHrnumiickoir QyrtOonpHON mnpembep-nurn Manuectep FOmaiiten u OBepron. Matu
MPOXOJWJI Ha CTaJMOHE YSMOIM M NpPUBJIEK BHUMaHHE OOJbLIOro uucia (paHATOB M PEIOPTEPOB.
AHanu3upys pedb KOMMEHTATOpa, MOXHO BCTPETUTH YIMOTpeOIeHHe OONbIIOr0 Yuciia SMOTHBOB-
HOMMHATHUBOB, MOCPEICTBOM KOTOPBIX PEMNOPTEP ONUCHIBAECT JEHCTBUS, IPOUCXOMSIINE HA I0JIE
(enemy, bad, horrific) u Tpubynax (ironic), a Takke JIMYHOC OTHOIICHHE K IMPOUCXOASIICMY
(awful).

Crnenyromeil kareropueil JIEKCHKH, HCIOJIb3YeMON Ui BBIPAKEHUS OLEHKH, SBIISETCS
rpymnmna 3SMOTHBOB-aCCOLIMATHBOB.

IMOTHBBI-ACCOIUATHBBI — CJIOBA C BKJIIOYEHHBIMU CMBICIIaMU. DTO SMOTHBHAs JIEKCUKA,
MPEeIMETHO-JIOTHYECKOE 3HAueHUE KOTOpPOM HE YKa3blBaeT Ha SMOIMM M YYyBCTBA, a ceMa
SMOTHUBHOCTH CKpbITa. Kak NpaBHUio, YMOTHBHBIA OTTEHOK 3HAUEHUS MOYKHO OIPEAEIUTH NpU
MOMOILIM KOMIIOHEHTHOTO aHajli3a WM TIpd CpPAaBHEHUU CJIOBA C €ro CHUHOHHMaMHU.
OMOIMOHATIBHBIA OTTEHOK BBICKA3bIBaHMSI JOCTHUTAeTCs MPH TOMOIIM peakUui, accouuanuein
OTPULATENILHOTO MJIM TOJIOXKHUTEIBHOTO XapaKTepa B MPOLEcce KOMMYHHMKAIMU B ONPEIEICHHOM
koHtekcte. M. . brnox u H. A. Pe3HukoBa OTHOCAT K 53MOTHBaM-acCOLIMATHBAM HMs
cymecTBuTenbHoe [3, c. 15].

[Mpoananusupyem cneayromuii npumep: The Toffees break through Yannick Bolasie but he
runs down dead-end street [7]. Bo Bpems TpaHcisinuu (HyTOOIBHOTO MaTya MEXKIY aHTITHHCKAMU
ki1yoamu Manuectep lOnaiiten um DBepToH, pernopTep HCIOIb30Bal SMOTHB-acconuatuB (The
Toffees) npu omucanum UrpokoB kiyba OBeproH. daHatramM W MHOTMM JrOOUTEIsIM (QyTOOIA
M3BECTHO, YTO KJIy0 DBEpTOH OBLI CO3/aH HENAJIEKO OT KOHIUTEPCKOW (haOpuku «IHITUEHTY,
KOTOpast MpOM3BOJAMIA OJHOUMEHHbIe KoH(peThl. [lo3nHee, nns mpuBiedeHUs OOJIENBIIMKOB Ha
MaTyu KiyOa, OBUIO HPUHATO pelIeHHEe O TOM, YTOOBl OecrjaTHO pa3jaBaTh 3TH KOH(DETHl B
TeyeHre Matya. Takum o0pa3oM, 3a KiIIyOoM 3aKpenuioch rnpo3sulle «pucku» uim B nepeBojie Ha
aHrmiickuil s3pIk «The Toffeesy. B aHIIOS3BIYHBIX TEKCTaX TaKKe MOXHO BCTPETHTh TaKHe
IMOTHUBBI-ACCOIIMATUBBI, Kak Clowns u giants.

IToMMMO paccMOTPEHHBIX KaTeropuil S3MOTUBOB-HOMUHATUBOB ¥ 3MOTHBOB-aCCOLIMATUBOB, B
CHOPTUBHBIX PENOpTakax MOXKHO BCTPETUTh CJIEAYIONIYI0O KAaTErOpHIO0 JIEKCUKH — 3MOTHBBI-

AKCIPECCHBHI.



IMOTHBBI-3KCIIPECCUBBI — CIIOBA C COMNYTCTBYIOIIMMH CMBICIAaMU. OTO 3MOTHUBHAs
JIEKCHKA, 0COOCHHOCTBIO KOTOPO SIBISIETCS JABYHAIPABICHHOCTh MPOLIECCa HOMUHAIIMH: BOBHYTPb
(camOBBIpaXE€HUE TOBOPSIIETO) M B OKPYXKAOMIMI MUp (€ro 3MOLMOHANbHAS oOleHKa). OHu
BBIPAKAIOT IMOIIMOHATIBHOE OTHOIICHHE TOBOPSIIET0 K 00BEKTY BbICKa3biBaHus [2, ¢. 14-19].

Ananmu3 penopraxa (yrOosbHOro Mayta MeXay GyTOOJBHBIMU Kiy0aMu OBEpTOH U
Manuecrep IOnaiiTen mnokaszan HaluyuMe B pedd KOMMEHTATOpa CIEAYIOIIUX 3MOTHUBOB-
skcnpeccuBoB: Manchester United have settled down after that feisty Everton opening; He scythes
down Zlatan Ibrahimovic with a filthy ankle-high challenge; That is not lenient refereeing, that is
an absolute injustice; Both teams a bit ponderous on the ball for my liking [7].

[TocpeacTBoMm rirarosa SCythe aBropy ymaercs mepenaTh OTHONICHHE K OTIACIBHO B3STOMY
urpoky (Zlatan Ibrahimovich), a mpu nomorm TakiMx UMEH MpHUIaraTelbHbIX Kak feisty u ponderous
penoprep ONUCHIBAET CBOE OTHOILIEHHWE K MIPOKAM KOMaHJ B LenoMm. boriee Toro, penoprep He
ocTtaBisier 0e3 BHUMaHUsS JeWCTBHsS apOuTtpa Ha moje. IIpu momomu mpuiararensHoro lenient
KOMMEHTATOPY yJaJloCh NEpeAaTh OLEHKY AeicTBUl pedepr BO BpEMsI UTPOBOT'O MOMEHTA.

MexaoMeTusi Takke SBISIOTCS CPEACTBAMHU BBIPAKEHUS] SMOTUBHOCTH. OHH SIBISIOTCA
HEOTHEMJIEMON COCTABJISIONICH SMOIMOHANIBHO OKPANICHHON pa3rOBOPHOW peuu, nenas ee Oolee
SKCIPECCUBHON M JKUBOWU. TE€MaTUUECKH MEXKJIOMETUS MOXKHO PA3[AEIUTh HA CIEAYIOIINE TPYIIIbL:
MEXIOMETHSI, KOTOPbIE BbIpaXKaroT 3MOLUHU — Ieydailb, pagoCcTh, BOCTOPT, O0JIb U APYTrUe IMOLUU:
hahaha, wow, yeee haaa, ohh lala, aahahah; mexmomeTus, KoTOpbIC MPEACTABIASIOT pa3IUYHBIC
BCKPUKH, BBIKPUKH, MoOyxaeHus: Oh yeah, oh yeS; MexaoMeTHsl, BBIMOJHSONME (QYHKIHIO
3BYKOIOIpa)KaHHsI U 3aIOJHEHUs may3: hmmm.

Yamie Bcero MexJaOMETHS BBITOJHSAIOT MOTHBHO-IKCIPECCUBHYIO (YHKIIMIO, TEM CaMbIM
MOMOTAIOT penopTepaM HM3MEHUTh KOMMYHUKATHUBHBIM THI KOMMEHTaTopa. Tak, B pernopTaxe
Matya (QyTOONIBHBIX KiIyOoB Manuectep FOHaliTen u DOBepToH KOMMEHTATOp MpuOeraeT K
WCIIONIb30BAHUI0 MEXKIOMETHUH, TeM caMbIM TpaHCcHOpMHPYSICh H3 permoprepa B PSIAOBOTO
oonenpiuka: Ouch! Seamus Coleman gets into a wrestling match with Zlatan Ibrahimovic near the
Everton byeline, winning the battle to run the ball clear [8].

TakuM 00pazoMm cienyeT OTMETUTh, YTO SMOTHBHBIA (DOH BBICKA3bIBAaHUS B AHTIMICKOM
CIIOPTUBHOM JHMCKYpPCE CO3/1aeTCs MPHU IMOMOIIU YIOTPEOJICHHs] YMOTUBHON JEKCUKU (IMOTHUBBI-

HOMHWHATHBLI, DMOTHUBBI-aCCOITUATUBEI, 3MOTI/IBBI-3KCHpeCCI/IBI)I) nu MGX(HOMGTHﬁ.
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FECUSOVA YU.
CULTURAL APPROACH TO SPECIAL
LANGUAGE TERMINOLOGY BASED ON EQUIVALENCE

Abstract. The paper offers the results of the research conducted on specialized terminology
of taxation based on quantitative approach to equivalence. The Slovak taxation terminology has been
carefully compared with the British terminology, with the terminology used by the HMRC and further
with the terminology contained in the British National Corpus. The equivalents are divided into
absolute, relative and zero. The examples of zero equivalence are further analysed through qualitative
method based on pragmatic equivalence.

Keywords: culture, language, special language, terminology, HMRC, equivalence.

®EKYILIOBA 10.
KYJbTYPOJIOI'MYECKHUHI MOJXO0J K CIEIUAJIBHON TEPMUHOJIOI MU
HA OCHOBE TEOPUU DKBUBAJIEHTHOCTH

AHHOTamusa. B cratee TnpeACTaBICHBI PE3YJbTATHl  MCCICAOBAHUS  CHELHUAIBHOMN
TEPMHUHOJIOTHN HAJIOr000J0KEHUSI Ha OCHOBE KOJIMUYECTBEHHOTO MOJXOJa K JKBHUBAJICHTHOCTH.
CrnoBatkasi TEPMUHOJIOTUSI HAJIOTOOOJOXKEHHSI CPaBHUBAETCSI C COOTBETCTBYIOIIEH OpHTaHCKOU
TEPMHUHOJIOTHEH, TepMHUHOJOrMell YmpaBieHUss 1O HajoraM M TaMOXEHHbBIM cOopam
BenukoOputanun, a Takke TEPMUHOJIOTHEH HAJIOTO00JIOXKEHUs, BKIIOYEHHOW B bpurtaHckuit
HAI[MOHATIFHBIN KOPITyC. DKBUBAJICHTHI PA3JIeNAIOTCS Ha aOCOTIOTHBIE, OTHOCUTEIbHBIC U HYJEBBIC.
[Ipumepsl  HyNEBBIX OJKBHUBAJIECHTOB IIOJBEPrarOTCS KAaYECTBEHHOMY aHajiuM3y Ha OCHOBE
MParMaTHYECKOro MOJX0/1a K SKBUBAJIEHTHOCTH.

KuroueBble ciioBa: KyJbTypa, S3bIK, COCHHAIBHBIN S3bIK, TEPMUHOJIOTHUSA, Y IPABICHUE 11O

HaJioraM 1 TaMO>XCHHBIM c6opaM BeHI/IK06pI/ITaHI/II/I, OKBUBAJICHTHOCTb.

1. Introduction

We are living in the overflow of the information; we communicate across borders and function
as if we were one large community. However, there are some differences that distinguish us; such as
our unique cultures and languages. From time immemorial, language and culture have been
inseparably bound and, therefore, they have never existed independently.

The aim of the present study is to provide a deeper analysis and receive more detailed
information of terminological differences. The present case study is quantitative in its nature, the
analysed terms represent absolute, relative and zero equivalence in the terminology of income tax and

reflect two different institutional systems.



2. Humankind and language

Languages and thoughts expressed by languages are formed mainly in accordance with
denotative requirements of surrounding culture [10]. Language and thought reflect and rise from
cultural needs. Therefore, incurred vocabulary in a certain group of people should be regarded as a
cultural product. In this sense, terminology representing a specialized segment of lexis is also a
cultural product. Furthermore, owing to fast development of modern societies language and
terminology of social sciences are dynamic, changing, emergent and never-ending. The basis of the
cultural approach to language is based on the claim that language and its users are both parts of the

existing cultural world.

3. Terminological aspects
3. 1 Origins of standardized terminology

The first international association of standardization of terminology was founded in the 20"
century and resulted from the scientists” need to have a set of rules for formulating terms for their
respective disciplines, the naming of new concepts and agreement on the used terms. Therefore, since
then scientists and technologists have become the leaders and the direct users of terminology.

The second third of the 20" century was marked by cultural changes of a post-industrial
civilization. The society influenced by the mass production and consumption became technologized
and information became a commodity. Nowadays, terminology of different fields has undergone
several changes, such as the appearance of new concepts, constant updating of vocabularies,
scientific, technical, cultural and commercial exchange dealing with the multilingualism, a new need
for information storage and retrieval, the dissemination of terminology, distinguishing the generalized

and specialized lexicons and finally standardization processes of language subjects’ terminology
[8, p. 4].

3. 2 Special language

Among many theoretical forms concerning terminology, the general theory of terminology
developed through practical experience involves the nature of concepts, naming concepts (an
onomasiological process), relationships between terms and concepts that are regarded as a prime
method in terminology [8].

The cognitive side of terminology consists of manner of thought and conceptualization.
Terminology plays an important role in specialist communication because it differentiates special

languages from the general language usage. While texts of LGP (language for general purposes) are



typified by such prevailing features as expression, variety and originality, texts of LSP (language for
special purposes) meet the relevant criteria such as “concision, precision and suitability” [8, p. 47].

It is noteworthy that general languages and special languages can coexist within one natural
language. Consequently “the difference between general and special languages is a difference of
degree rather than kind: the degree to which fundamental characteristics of language are maximized
or minimized in special languages” [8, p. 56].

Regardless of specialized or general communication, speakers” needs are expressed by means
of language subcodes. All languages have a set of units and rules that speakers are aware of and which
form part of knowledge that constitutes general language the so-called unmarked language.

Contrariwise, special languages used in specialized subject fields are named as marked
language. They consist of a set of subcodes that “partially overlap with the subcodes of the general
language” [8, p. 59]. Both marked and unmarked languages represent interrelated and intertwined

sets, which all share the general language, nonetheless each subset apart can form a special language.

3. 3 Classification of special languages

Special languages are classified by subject field comprising groups of subjects, subjects and
sub-subjects with the style and degree of abstraction contents. As the diversity of subject fields is
evident, the dispute over the idea of special language as one large unity is uncertain. Based on
studying several special subject languages, Cabré (1999) found that they share sufficient features and
abundant characteristics, which enable them to function as a singular discourse. However, other
scholars have modified that statement and specified the special language (in singular) such that it
consists of a variety of special subject field languages within which each of them possesses certain
boundaries inside. Furthermore, it can be assumed that special subject field languages consist of
variants of a common language code that is subdivided according to the degree of abstraction and
function in communication. Despite these hypotheses, all special languages are perceived as a single
type and are characterized as languages having a single purpose in a specific setting and
communication and do not interfere with general languages. What is more, they have limited numbers
of users, who voluntarily acquire knowledge of a special language [17].

Although special subject field languages have many traits in common, they do not correspond
to the global structure to the same degree. As a result, there are always some fluctuations of LSP parts
or the whole units without fixed boundaries between highly marked special languages and common
languages. Figure 1 in the section 7 illustrates this complex classification showing the constant
crossing over to other types [18].



4. Equivalence

The relationship between culture and equivalence is particularly complex. On a general level,
culture can be understood an amalgam of customs, superstitions and ways of life of a community. It
consists of several subcultures, which are subgroups of the main cultural group. There are geographic
cultures and subcultures, which represent different groups and institutional differences. Bearing these
facts in mind, there are different institutions in the Slovak and the British tax systems and thus the
British tax system is not identical with the Slovak one; consequently, we face terminological

differences causing substantial problems for translators.

4. 1 Standard equivalence degrees

The cultural phenomenon, which provides standard equivalence degrees is ISO 5964 defining
five groups of equivalence [16, pp. 66—-70]. The first case is exact equivalence, meaning that the
target language (TL) contains a term identical in its meaning and scope to the term in the source
language (SL) and can function as a preferred term in the TL. The terms from different languages
referring to the same concept should be treated as exact equivalents, they may be morphologically
related, unrelated or may express the same concept from different viewpoints [12].

The second case is inexact equivalence; a term in the TL expresses the same general concepts
as the SL term, however the meanings of these terms are not precisely identical [ibid].

The third equivalence degree is called partial equivalence. The term in the SL cannot be matched
by an exactly equivalent term in the TL, but a near translation can be achieved by selecting a term
with a slightly broader or narrower meaning [ibid].

The forth case is single-to-multiple term equivalence; the term in the SL cannot be matched
by an exactly equivalent term in the TL, but the concept to which the SL term refers can be expressed
by a combination of two or more existing preferred terms in the TL [ibid].

The fifth type of equivalence is non-equivalence, the TL does not contain a term which
corresponds in meaning, either partially or inexactly, to the SL term [ibid]. In other words, the term
can be abstract and frequently a culture dependent concept, which is not common for the users of the
TL.

4. 2 Quantitative approach

Apart from qualitative approaches such as functional-based approach by Nida and Taber
(1982) resulting in two types of equivalence (dynamic and formal), other approaches may be
introduced, such as a form-based approach by Baker (1992) yielding four equivalence types
(equivalence at word level, grammatical, textual and pragmatic equivalence) and meaning-based

approach by Koller (1979) yielding five types (denotative, connotative, text-normative, pragmatic



and formal equivalence), and, finally, the quantitative approach by Kade (1968) vyielding four
categories of equivalence. The first type is one-to-one equivalence in that a single expression in the
TL stands for a single expression in the SL. The second one is one-to-many equivalence, i.e. more
than one TL expression for a single SL expression are used. Thirdly, one-to-part-of-one equivalence
happens, i.e. an expression in the TL covers part of a concept designated by a single equivalence.

Lastly, nil equivalence occurs when there is no TL expression for a SL expression.

4. 3 Research: Materials and methods

In the process of translation, relation between language, culture and equivalence are taken into
consideration. Translating is a process of making decisions, when we have many options to choose
from. However, the choice of an appropriate translation procedure may be challenging if the term in
the SL expresses a concept which cannot be substituted by the exact term equivalent in another
language. The English equivalents of the Slovak tax terms are adapted to Slovak culture and
conventions.

In the present case study, the English translation equivalents of the Slovak terms are
compared, namely with the terminology of Her Majesty’s Revenue and Customs (HMRC). The terms
that do not exist in the technical terminology of HMRC, are searched for in the British National
Corpus. In the analysis, the quantitative approach is applied, the terms are divided into three
subgroups namely absolute equivalence — T, representing the specialized terminology of the HMRC
institution; relative equivalence — NT belonging to the British National Corpus and zero

equivalence — NE without any correspondence with any English terms.

5 Findings
5. 1 Absolute equivalence
The terms falling into the group of absolute equivalence are the terms identical in the meaning

in the TL and the SL. They represent the same usage and concept in the British tax system as in the
Slovak one. The terms of special subject language field comprise 1,316 items divided into 2,790 units.
Out of these, 1,907 (64.62%) represent absolute equivalence found in the HMRC terminology. The
following are some examples of absolute equivalents in the two compared languages.

1. Majetkova hodnota — Assets/T

2. Konkurzné konanie — Bankruptcy proceedings/T

3. Kupna cena — Redemption price/T

4. Nedoplatok dane — Tax arrears/T



5. 2 Relative equivalence

The terms representing relative equivalence are the terms found in the British National Corpus
without any occurrence in the HMRC terminology. They can be regarded as the terms divided into
smaller units to be found in the British National Corpus. Without being divided, it is impossible to
mark them as the terms falling into either group. For instance, the whole lexical item: Vzdjomné
zapocitanie pohladavok a zavizkov pri zluceni alebo splynuti obchodnych spolocnosti alebo
druzstiev — Mutual set-off of the debts receivable and liabilities in the reorganization or merger of
companies or co-operatives, may be found neither in the HMRC terminology nor in the terminology
belonging to the British National Corpus, otherwise it would fit in zero equivalence category.
Accordingly, the lexical item is divided into smaller units, which are easily matched to the three
subgroups, the examples are shown below:

Mutual set-off/NE — represents zero equivalence;

the debts/NT, receivable/NT, liabilities/NT — belong to relative equivalence;

reorganization/T, merger/T, companies/T — represent absolute equivalence;

co-operatives/NE — represents zero equivalence.

Thus, every unit is searched for individually and as thoroughly as possible. There is a high
probability that units may belong either to specialized language or general language. Nonetheless, the
boundary distinguishing special language from general language of divided units seems to be highly
vague. In that case, | considered the terms found in the British National Corpus as relative equivalents.
Although they cannot be found in the HMRC terminology, their concepts are easily understood as
they are a mix of general and specialized language. The number of relative equivalents is 651
(28.59%) units with the examples shown below.

1. Hnutelnd vec — Movable property/assets/NT

2. Jednorazové prijmy — Non-recurring payments/NT
3. Konkurzna podstata — Bankruptcy estate/NT
4

. Nezdanené sumy — Non-taxed amount/NT

5. 3 Zero equivalence
These terms do not have any equivalents in English lexis. They name the concepts used in the
Slovak special taxation and accountancy terminology. They can be found in the names of the Slovak
institutions and organizations, which do not exist and do not function in the British system and,
therefore it is impossible to find their corresponding equivalents. Out of 2,790 units, 232 (6.79%) are
related to non-equivalence, the examples are shown below.
1. Zikladné imanie — Registered capital/NE

Meaning: owner’s money invested in a company.



2. Zamestnanecka prémia — Employment premium/NE

Meaning: a tax bonus provided for employees with low income.

3. Zavisla ¢innost — Dependent activity/NE

Meaning: employment.

4. Financné riaditelstvo — Financial directorate / Slovak Tax Headquarters/NE

Meaning: a department of a government in charge of an area of taxes, fees and customs duties. In
the UK, the equivalent of this institution is HMRC.

6. Conclusion

The terminology of a special subject field seems to be undoubtedly one of the most
problematic and controversial topics in translating. The usage of specialized language is limited by
its users — either originators as producers of special language, or recipients as receivers of special
knowledge. Furthermore, specialized language is defined by the degree of expertise of a special field.
It is generally expected that the more professional language is, the fewer professional users it has.
The boundary distinguishing general language and professional one is unclear, as the terms are on
constant move and new ones emerge. Once the term has become familiar with its users in general, it
loses its position of marked vocabulary and it gets into the category of unmarked lexical units.

In the present analysis, | found out that the terms belonging to absolute equivalence represent
the largest group, more than 60% of all terms in question. The second largest terminological bank
consists of nearly 30% of relative equivalence terms. Lastly, zero equivalence represents nearly 7%
of the terminology considered. Consequently, | have used the zero equivalents for making an online
questionnaire of legal terminology to find out the differences between Slovak and British terminology
of taxation, which is a part of the qualitative research related to pragmatic equivalence.
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HAYAPKHHA O. K. COJIOBbEBA E. A.
KOHLENT «1OIWHI» B AHTJIOA3BIYHOM CITOPTUBHOM JIUCKYPCE
(HA MATEPHAJIE JIEKTPOHHBIX CMN)
AHHOTanus. B craThe mpencTaBieH aHaIW3 KOHIENTA «IOMUHIY, MPEACTaBIEHHOTO B psJie
anrnosi3plyHeIX CMMU. BoisBieHbl 0COOCHHOCTH JIGKCHUECKON peanu3allud U KOHHOTAaTUBHOU
OILICHKH JIAHHOTO SIBJICHUS B KIIFOYEBBIX aMEPUKAHCKUX U OPUTAHCKUX ra3erax.

KuroueBble c10Ba: IONUHT, KOHUENTYaJbHbIA aHAIN3, KOHTEHT-aHAJIN3, AHTJIMUCKHUM S3bIK.

NACHARKINA O. K. SOLOVYOVAE. A.
THE CONCEPT OF DOPING IN ENGLISH
SPORTS DISCOURSE: A STUDY OF E-MEDIA
Abstract. The article provides an analysis of the concept of doping presented in English
mass media. The peculiarities of lexical realization and connotative meanings of this lexeme in
major British and US newspapers are studied.
Keywords: doping, conceptual analysis, content analysis, English.

AKTYaJIbHOCTh KOHIIENITYyaJbHOIO aHalIM3a ONpPENENIeTCs KaK KyJIbTYPHOW 3HAYMMOCTBIO
T€X WIA WHBIX KOHIENTOB, TAK M BA)XKHOCTBIO BBIACHEHMS CMBICIA TOIO WJIM HMHOI'O KOHIEITA.
KoHuenryanbHOE TPOCTPAHCTBO B M3BECTHBIX HAM HAYYHBIX HCTOYHHMKAX MCCIIENYETCS B OCHOBHOM
Ha MaTepuale XyJIOKeCTBeHHOW muteparypel. Ha martepmane CMM oHu wuccienoBaHo Mmalo.
[ToHsATHE «TONUHI» YaCTO ABIAETCA LEHTPOM TEX WM UHBIX JUCKYCCHUM, HE TOJIBKO CBA3aHHBIX CO
CIIOPTOM, HO MHOTJIa ¥ BBIXOJIAIIMX 32 €r0 MPEIeibl U KaCAIOIUXCS MOJIUTHYECKUX, HAIIMOHAJIBHBIX
U JPYyTUX BONPOCOB. DTO JielaeT aKTyaJbHbIM HM3y4YEHHE JOMMHIra KaK KOHIIENTa aHTJIOSI3bIYHBIX
CMU.

Jlnist onyicaHusi KOHIIETITA «IOMUHI» HAaMH YHOTPEOISIOTCS CIEAYIOIIUe UCCIIe0BATEIbCKUE
MIPOLIETYPHI:

1. neduHupoBaHUE MO AOCTYMHBIM CIOBApsSM AHTJIUIHCKOTO si3bIKa (C BBISIBJIEHHEM Habopa

JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX BAPUAHTOB);

2. STUMOJIOTUYECKUN aHAJIN3,

3. KOHTEKCTyaJbHBIW aHaJHN3 TI0 MaTtepuaiaM aHriamiickux CMU.

B Xome KOHUENTyaJbHOIO aHaldW3a I[PUHUMAJIOCh BO BHHMAHHME Hajlu4ue B
MyOJIMIIUCTUYECKMX TEKCTaX MOMUMO SKCIUIMIUTHOM Takke M HMMIUIMIUTHON nHpopmanuu (Ha
OCHOBE CYOBEKTHBHOM 3KCIIPECCHBHOCTH M 3MOIMOHANBHOCTH). Llenb aHanmza 3akimodaercss B
BBISICHCHMM TOT'0, KAKME UMEHHO aCIEKThl CEMAHTHKH JIEKCEMBI PENPE3EHTUPYIOTCS B KOHKPETHBIX

tekctax CMU. BoISCHAIOTCS TakKe BO3MOKHBIE aCCOIMAIINM, CBA3AHHBIE C M3y4aeMOl JICKCEMOI.
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B urore hopmynupyercs nmpeacTaBieHUEe 0 TOM, KaKHe JIEMEHTHl 3HAYCHHS JIEKCEMBI OTHOCSITCS K
ee TIIyOMHHOMY YPOBHIO M K BHELITHEMY YPOBHIO [7].

B kayecTBE HMCTOYHHMKOB TEKCTYaJIbHOIO MAaTepHaia BBICTYNAIOT CaWThl CIIEIYIOLIHX
AHTJIOS3BIYHBIX Ta3eT.

1, The Guardian (https://www.theguardian.com/international) — oxna u3 Haubojee
M3BECTHBIX OPUTAHCKHX Ta3er.

2. The Washington Post (https://www.washingtonpost.com) — crapeiiliiee aMepuKaHCKOE
U3JIaHHE.

3. The Times (https://www.thetimes.co.uk) — oaHO M3 CaMbIX HM3BECTHBIX OpPUTAHCKHX
W3JaHUN.

B cBsi3u ¢ HEGOMBIIMM 00bEMOM pabOTHl HAMU aHATU3UPYIOTCS O MATh BXOKIEHUI cI0Ba B
kaxxgoMm CMMU, To ecth Bcero 15 KOHTEKCTOB.

KeMOpHHKCKUI TOJIKOBBINA CIIOBaph aHTIIMHCKOTO SI3bIKa BBIIEISIET OJHO 3HAUCHHUE CIIOBA
doping: «the act of giving a person or animal drugs in order to make them perform better or worse
in a competition» [1]. CioBaps Bebctepa ynomunaer, uro ¢ 1900 roga c10BO U3BECTHO B 3HAYCHHUU
«the use of a substance (as an anabolic steroid or erythropoietin) or technique (as blood ~) to
illegally improve athletic performance» [2].

TakuM 00pa3oM, MOXKHO BBIIEIUTH JBA 3HAUCHHS JIEKCEMbI «IOMUHI» 1) HMCIOIb30BaHUE
KaKOTO-TO BEIIECTBA I YIYUIIEHUS aTJICTHYECKUX TOKa3zaresiel; 2) UCIob30BaHUEe KaKoW-I100
TEXHUKH B Tex ke nensx. CrioBapp BeOcrepa mosaraer, 4TO JONMHTOM SIBISIETCS TOJIBKO
HE3aKOHHOE HCIIOJIb30BaHME TakoW cyOcTaHimmu, a KemOpupKckuii ciioBaph — 4TO Jt00OE
UCIIOJIb30BAHUE.

DTUMOJIOTHYECKH CII0BO «0OPINg» sBIIsIeTCs MpHYacTHeM OT riarona «t0 dope», koTtopoe
BOCXOJIMT K rojutanackomy doop — «coycy, k koHiry XIX Beka mosydaer 3HaueHUE «HAPKOTHKY, TaK
KaK ONMMUYyM KypWIM B BHJE TMOJYXHJIKOH cyOcTanuuu, HanomuHaromei coyc [3]. TlocrenenHo
rJaroj Crajl O3Ha4yaTh «IPUHATH HAPKOTHKW», B Hayame XX Beka pa3BUBACTCS COBPEMEHHOE
3HaYeHHe. PaccMOTPHUM [HTAThl W3 AHIJIOS3BIYHBIX HW3JAHWMN, SBISIONMECS TMPUMEpPaMU

COBPEMEHHOTO yIOTPeOIeHHS JIeKCeMbl «doping».

The Guardian

B cratee «Russia Doping Scandal» Bctpeuaem crnenyrommii kontekcr: Richard MclLaren,
who exposed the full extent of state-sponsored doping in Russia said it will be hard for the country
to be rehabilitated in time for next year's [4]. Takum oGpa3om, 3/1ech 100aBIIETCS HEraTHBHAS
OIICHKAa SBJICHUA, aKTyaJIU3UPYCTCA ACICKT 3HAYCHHA «HGJ’IGF&J’IBHBIﬁ», ((33Hp6H1€HHBIfI».

BrickaspiBaeTcsi COMHEHHE B CrocoOHOcTH Poccum ompaBaatbess OT OOBHHEHHIA B JOIWHTE B



TeUeHUEe OMMKAWIINX HECKOJIbKUX JET, TO C€CTb KOHTCKCT 3aJacT CEMAHTHUKY «CEPLE3HOC
IIPECTYIIIICHUEY.

B wmarepuane «Russia Accused of 'State-sponsored doping'» wumeercs cueayroriee
BXxOaeHnue criosa: Russia operated a huge state sponsored doping programme that sabotaged the
London 2012 Olympics and should be banned from athletics [4], To ecTp mommep;kuBacTCs
CCMAaHTHUKaA CCPLC3HOTO HAPYHICHUSA, HAJIHMYUEC KOTOPOro CYMCCTBCHHO IIOAPBIBACT PCIYyTalUIO
cTpaHbl. YoTpeOIeHne TOMHUHTa, IO MHEHHIO aBTOpa, cpbiBaeT ONUMIUICKIE UTPBI.

B marepuane «McLaren report: more than 1,000 Russian athletes involved in» ymomunanue
HocuT cuenyrommii  xapaktep: «Prof Richard McLaren delivered part two of his report
into doping in sport, revealing staggering lengths Russian officials went to manipulate» [4]. 3xech
TAKIKC pacCMAaTpUBACTCA OOIMMUHI B CIIOPTC, aKICHT ACJIACTCA Ha MOPAJIILHO HETaTUBHBIN XapaKkTep
aKTa ynOTpG6J’ICHI/I}I JOIINHIAa.

B marepuane «Manchester City's Doping Test Charges Explained» kontekcT ynoTpebieHus
CIIOBa B 3arojIOBKE BBIVIAAMT cieayromum obpasom: The Premier League club are accused of
failing to give testing officials accurate information about player whereabouts and are likely to
attribute [4]. Takum oOpa3om, Halu4Ke JOMMHIA CBA3aHO CO CIOBAMH «OOBHHEHHEY, KIIPOBEPKAY,
TO €CTb KOHTCKCT aKTYAJIU3UPYCT 3HAUCHUC «IIPCCTYILJICHUC)).

B tekcre «Russian State Doped more than 1,000 athletes» durypupyer crenyrommmii
koutekct: Prof Richard McLaren's second report into doping has revealed Russian state-
sponsored doping across 30 sports and the corruption... [4]. 3mech Tak)ke JOMHUHT MOCTAaBICH B
KOHTCEKCT CJIOBa «corruption», 0603Haqa}01uer0 CKJIOHCHHEC K MOPAJIbHO HETaTHBHBIM HeﬁCTBHHM.

TakuMm oOpa3om, B JaHHBIX OTPHIBKAX:

1. 3nadenue JsekceMbl «dOping» peanusyercs Kak HMCIOJb30BaHWE JIOOOTO poja

HCJICTAJIBHBIX MCP IJIA YIIYYIICHUA oKa3aTeliel B cnopTe;
2. KOHHOTaI_II/II/I CTporo HEraTUBHBI u ACJIar0T AKIICHT Ha  HCJICTraJlbHOCTH u
KaTEropuIeCcKyro MOPaIbHYIO HETOITYCTUMOCTE 3TOTO aKTa,

3. B derbIpex citydasix U3 MATH € JOIMUHTOM CBSI3aHO MpuiiaratesibHoe «Russiany.

The Washington Post

B marepuane «Russia’s Chernova Stripped of 2008 Olympic Bronze for Doping» kKoHTEKCT
BRI AUT Kak «Stripped of her 2008 Beijing Olympics bronze medal for doping with an anabolic
steroid» [6], TO €CTb YCTKO YIIOMSAHYTO, YTO MJOIMMHI' OCYHICCTBJIACTCA HMCHHO BCHICCTBAMMU.
Marepuan «Russian marathon runner Mayorova banned for doping» coaep:xut dpasy «Albina
Mayorova has been banned for four years for doping» [6], To ecTh JOTUHT SBIsSCTCS HAPYIIEHUEM,

MOBJICKIIIMM 32 COOOH 3amlpeT Ha y4acTue CIIOPTCMEHKH B COPEBHOBAHUSIX.


https://www.washingtonpost.com/sports/olympics/russias-chernova-stripped-of-2008-olympic-bronze-for-doping/2017/04/24/d5076912-28ff-11e7-9081-f5405f56d3e4_story.html
https://www.washingtonpost.com/sports/russian-marathon-runner-mayorova-banned-for-doping/2017/04/24/8a1f6bf6-28e7-11e7-9081-f5405f56d3e4_story.html

Marepuan «Russian doping whistleblower gets 4-year ban» ymomuHaeT AOIHHT
cnenyronm obpazom: A Russian sprinter who gave evidence of alleged doping involving a leading
coach has been banned for four years [6], To ecThb 3HauYeHHME ¥ KOHHOTAIUS TE K€, YTO M B
npensiayineM ciaydae. Marepuan «5 Russians banned for doping at Olympics» taxke yBsi3bIBaetT
JOIUHI C 3alpeToM Ha ydacTtue B copeBHoBaHusx. Five Russian athletes have been given two-
year doping bans for offenses at the 2012 Olympics and 2013 [6]. Takxe npuUCYTCTBYET CIOBO
«offensey, akueHTHpyOILIEe CEMAaHTUKY MOpajJbHO HeraTMBHOro akra. Tekcr «Qatar laboratory
cleared to resume anti-doping tests» comepkut cuemyromee Bxoxaenue: Qatar's anti-
doping laboratory has been cleared to resume working after a five-month suspension [6]. 3aech
JOIHMHT MPEACTAaBIICH KaK HEUYTO, C YeM OCYILeCTBIsIeTcsi 6opbOa (rpucraska anti-).

Takum 00pa3om, HAOIMIOJACTCS AHAJIOTHMYHAS C MPEABIAYIIMM W3JIaHUEM KapTUHA, U JIaXe

COOTHOIIICHHUE JIoNIMHTa ¢ Poccueit octaercs B TOH ke nmponopuu (4 u3 5).

The Times

YnoMuHaHuA ClIOBa «doping» B JJAHHOM U3JIaHUU BBITJIAAT CIEAYIOMUM 00pa3oMm:

The Russian sports minister has for the first time attempted to apologise for the doping
scandal that threatens to stop his country participating in this summer’s Rio Olympics [5]. 31ecs MbI
Ha6n}oz[aeM IpsAMO€ COOTHECCHUC CJIOBA «doping» CO CJIOBOM «scandal»; KOHHOTAaIsA BOIIHUIOLICTO
MOpPAJIbHOI'0 HAPYIIEHHUS,

Doping — now it’s endemic in amateur sport. The scourge of illegal drug use extends beyond
professional competitors [5]. JlaHHBI# TeKCT caM OOBSCHSAET, B KAKOM CMBICIIE YIOTPeOIsIeTcs
nekcema «dopingy, To ecth «illegal drug use;

UK Anti-Doping figures show that of the 42 athletes banned in the past two years, 14 of
them have been from rugby union in England or Wales; Alberto Salazar with Sir Mo Farah. US
anti-doping officers say the coach put his athletes’ long-term health at risk; Off the field City have
been heavily criticised by the FA whose officials have indicated that they wrote to the club twice
before a third and final breach of the anti-doping [5]. Bo Bcex ciyuasix ciioBO ymoTpeOseTcs ¢
NpUCTaBKOii anti-, KOTopas CUTHAIM3UPYET O HEOOXOAUMOCTH OOPBOBI C ITUM SIBIICHUEM.

Takum oOpasom, ekcema «doping B anrios3bpaabeix CMU mpecTaBieHa mpexk/ie BCETo B
S3HAYCHHUU «HECJICTAJIIBHOC MCIIOJIB30BAHUE BCIICCTB JIA YIIYUIICHHUA CIIOPTHUBHBIX HOKaSaTeJ'IeI\/'I»,
KOHHOTallUU CTPOr'0 HCTaTHUBHBIC, SMOLIMOHAJIbHAA OLCHKA I3TOI'0 ABJICHHUA CTPOTO OTpULATCIIbHAL.
Hcnonb3oBanue JOIIMHI'a, Ha B3I aHI'TTOA3BIYHBIX CMI/I, MMOoAPBIBACT PCIIYyTALIUIO TOT'O, KTO €ro
HCIIOJIB3YET, B CBA3HM C YEM OTO OOBHMHEHHE 4YAacTO HMH BBIJIBUTACTCA IIPOTHUB Poccuiickoit

denepanuu, BUIAUMO, B LIETAX €€ TUCKPEIUTAIINH.


https://www.washingtonpost.com/sports/5-russians-banned-for-doping-at-olympics-track-worlds/2017/04/19/d2e337f0-24e1-11e7-928e-3624539060e8_story.html
https://www.washingtonpost.com/sports/5-russians-banned-for-doping-at-olympics-track-worlds/2017/04/19/d2e337f0-24e1-11e7-928e-3624539060e8_story.html
https://www.washingtonpost.com/sports/olympics/qatar-laboratory-cleared-to-resume-anti-doping-tests/2017/04/13/f9591f78-209d-11e7-bb59-a74ccaf1d02f_story.html
https://www.washingtonpost.com/sports/olympics/qatar-laboratory-cleared-to-resume-anti-doping-tests/2017/04/13/f9591f78-209d-11e7-bb59-a74ccaf1d02f_story.html
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APECTOBA E. B.
IMPOBJIEMbI HECEMUOTHYECKOU CTPATUOUKALIUU
AHIJIOA3BIYHOI'O IMCBMEHHOI'O IUCKYPCA
AHHOTaHHH. Cratbsa IMOCBAIIICHA paCCMOTPEHHUIO HECEMUOTUYCCKHUX KBAHTOB ITMCbMCHHOI'O
JAUCKYpCa, NOpCACTABIIAIOIINX co0Oi 3aTEKCTOBBLIH YPOBEHb PCUH. I[aHO OIMCaHUE OCOOBIX
BHEPEUYEBBIX KOHIICTITOB, AaKTYaJIM3YIOIIMX CTEPEOTHIIHBIE (PAarMEeHThl KapTUHBI MHpa U
HHAUBUAYAJIBbHYIO CUCTCMY HGHHOCTefI B I'paHULaX aHIJIOA3BIYHOI'O0 MMCbMCHHOT'O JUCKYpCa.
KiarmoueBble ciioBa: JAUCKYPC, HECEMHUOTHUYECKHUI aHaJIn3, KBAHTbl TCKCTAa, HCCECMHUOTHYCCKHUEC
KOHIICIITHI.
ARESTOVAE. V.
NON-SEMIOTIC STRATIFICATION
OF WRITTEN ENGLISH DISCOURSE: CURRENT ISSUES
Abstract. The article presents a study of non-semiotic units of written discourse. These units
represent implicit textual speech level. The study provides a description of non-semiotic concepts
which represent both stereotypical world concept and individual system of values within the
English written discourse.

Keywords: discourse, non-semiotic analysis, text unit, non-semiotic concepts.

TpaguunMOHHO, TpU  JUHTBUCTHMYECKOM  MJIM  (DUIOJOTMYECKOM  aHajgu3€  TEKCT
paccMaTpuBaeTcs C ABYX YCIOBHO MPOTHUBOIIOJIIOXKHBIX HCCIEAOBATEIBCKUX MTO3UIIMNA: CTPYKTYPHOU
U KOMMYHUKAaTHMBHO-KOTHMUTUBHOM. Ilpu 3TOM 1oOA CTPYKTYpHBIM HOJAXOAOM IOHMMAETCS
HCCIIEA0BAHUE LIEJIIOCTHOM CHCTEMBI TEKCTa BO B3aMMOJEUCTBUM BCEX €ro JJIEMEHTOB, a IO
KOMMYHHMKaTUBHO-KOTHUTHUBHON MapaJurMOld paccMaTpUBAETCs peaau3alus TaK Ha3blBa€MBIX
(bpeiiMOBBIX MOJICIICH, COCTABIISAIONINX «CIIEHAPHID» BhICKa3biBaHus [1].

IIpn CTpYKTypHOM aHanu3€ TEKCTa Mbl, KaK IPABWJIO, CTAJIKUBAEMCSA C JABYMs THIAMU
€IMHUIl — CEMUOTHYECKUMHU U HecemuoTndeckumu. CornacHo monenu HO. M. Jlotmana, B ocHOBe
CTPYKTYpHOT'O aHaJlM3a JIEKUT B3IV HA JINTEPATYPHOE NPOM3BEIEHUE KAK HA OpPraHMYECcKoe
nenoe. TekcT B 5TOM aHaM3e BOCIPHHHUMAETCS HE KaK MEXaHHUYECKas CyMMa COCTaBJISAIOIIUX €To
JJIEMEHTOB. K&XKIbI M3 HHUX pealn3yeTcsl JHIIb B OTHOUIEHHMH K JPYTUM OJJIEMEHTaM U K
CTPYKTYPHOMY LIEJIOMY BCEro TeKcTa [2].

Crnenyer OTMETHTb, 4YTO JO HACTOSIIETO BpPEMEHH OOJbIIOE BHUMAaHUE YJEINSIOCh
CEMMOTHYECKUM  CTPYKTYpHBIM  €IMHHIAM, TOIrJa KaK HECEMHOTHYECKHE  DJIEMCHTHI,
BOCIIPUHUMASCh JOBOJIBHO CYOBEKTHBHO, 3aTpardMBajlUChb Majl0 MM K€ CBOJWINCH K pa3dopy
CTMJIUCTUYECKHX IPHUEMOB, YTO MOXXKHO NPOCIEAUTh Ha mnpumepe «Jlekuuid mo 3apyOexHOi

muteparype» B. B. HaGokoBa mmm peuensuit O. Manzpensintama. Hecemuoruueckue siBieHUs,
1



OJIHaKO, OE€3yCIIOBHO, BXOIAT B COCTaB TEKCTa, U COCTABISAIOT OCOOYIO, TaK Ha3bIBAEMYIO,
HECEMHOTHYECKYI0 cTpary. OHa COCTOUT U3 psJa KOMIIOHEHTOB, BKJIIOYAIOUIUX CHCTEMBI
LIEHHOCTEH, WHJMBUIYyaJbHbIE KAPTUHBI MHUPA, S3bIKOBbIE KAPTUHBI MHpa aBTOPOB M IPOYHE,
HEUCYHCIISIEMBIX IIPU CTPYKTYPHOM aHAJIM3€ MMIUIMLUTHBIX CMBICIOB TeKCTa. [[pyrMMHu cioBamy,
HECEeMUOTHYECKasl cTpaTa HpeACTaBisieT co00il 3aTEKCTOBBIM WIIM BHETEKCTOBBIH YpOBEHb pE4H,
KOTOpPBIN caMm 1o ce0e He OTHOCUTCS HU K aBTOPY, HM K UUTATENIO, a MPOSBIISETCS MO OOJbIIeH
4acTHU BO B3aMMOOTHOILIEHUU CHCTEMHBIX U CTPYKTYPHBIX COCTaBJISIFOIIMX (HAapUMEp, IEpCOHaKEN
WIN Pa3IMYHBIX CMBICIIOBBIX OJIOKOB) MCCIIEyeMOro TEKCTa U B IIPSIMOM MJIM KOCBEHHOM BIIUSTHUU
STHX B3aUMOOTHOILCHHIA Ha perunuenTa [3, ¢. 159-162].

Ha ceromHamHuil  JeHb  MOHSATHE  HECEMHOTHYECKOTO  aHaJM3a  IUCHbMEHHOIO
XYH0)KECTBEHHOTO TEKCTa SBIISICTCS OTHIOAb HE HOBBIM. [l0700HBIE aHAaNMTHYECKHE NEHCTBUS B
OTHOIICHUH TEKCTOB HMMEIOT MECTO B PELEH3MsX, 3CCe, JIEKUHAX IO JINTEparype pa3iudHbIX
nucaTesled M KpPUTHUKOB. bonbllloe BHMMaHME, B YaCTHOCTH, YIEJSAETCS 3HAUEHUIO aBTOpa, Kak
KJIFOUEBOM KOMMYHUKAaTUBHOM CYIIHOCTH Ipou3BeneHus. B pabore M. @yko «HUTo Takoe aBTOpY»,
IIPEeIMETOM PacCMOTPEHHUS BBICTYIAET MO3ULUS aBTOpa, cyObekTa B Auckypce. [lo MHeHnto ®yko,
MOKHO OBITh ABTOPOM 4YEro-To OOJIbIIEro, HEXKEeJNIW KHHUra, — aBTOPOM TEOpUH, TPaJULIUH,
JUCLUIUIMHBL, BHYTPH KOTOPBIX, B CBOIO OYEPENb, MOTYT PAa3MECTUTHCS APYTH€ KHUTH U APYTUe
aBTOpBl. B TO Bpems, kak o MHeHUto Toro e dyko, mo3unus yurarenass MOXKeT ObITh OIUcaHa B
TepMHHAaX conpoTHuBieHus: «Hurtartens He mpubaBiseT ce0sa K KHUTE, HO, PEXk/IE BCEro, CTPEMUTCS
U30aBUTH €€ OT BCSIKOTO aBTopa...» [4].

Kak ormeuan B. B. HabokoB B cBoux «Jlekmusax mo 3apyOexxHoi nutepatype»: «l'tocra
®dnobep SpKO BBIpA3HWJI CBOM Wjean Mucaress, 3aMeTUB, 4TO MoJo0HO BceBbiliHEeMy, mucaTesnb B
CBOEH KHHTE JIOJDKCH OBITh HUTJIC U MOBCIOAY, HEBHIUM U Besmecyi» [5, ¢. 168]. Takum oOpazom,
y)K€ B Hauajle AEBATHAALATOrO BEKa 3ap0KJaloCh MOHATHUE TaKOr0 HECEMHOTHYECKOIO KBAaHTA
TEKCTa KaK UHMBHlyalbHas/aBTOPCKask KapTHHA MUPA.

[To muenuto HaGokoBa, B3MJIAIbI M W€ aBTOpPA B TEKCTE BhIPAXKAIOTCSI HE MHAYe Kak yepes
€ro «IIpe/CTaBUTENeH» — TIJIaBHBIX, BTOPOCTENEHHBIX T'€pOEB INPOU3BEICHHS, U, HECOMHEHHO,
camoro aBTopa-cosnatens. CTpykTypHo B nmpou3BeaeHuu B. B. HaOokoB BblAEIsA€T TpH TUIIA TAKHX
MpeJICTaBUTENIEH aBTOpa: a) pacCKa3z4MK, 0) MPeICTaBUTENb aBTOPa WM QHIBTPYIOIUN MOCPETHUK
U B) aBTOPCKUH MPHCICNIHUK TPEThero mopsiaka, nuMeHyembiii HabokoBeiM «Ileppu» [5]. 3mech
OyIeT yMeCTHO TMOSCHEHHWE TOro, 4TO MOJpa3yMeBalOT MoJ co0oi JnaHHbBIE MOHATHSA. B ponn
paccka3umka BBICTYIAeT caM aBTOp, €CJIM IOBECTBOBAHHE BEAETCS OT IEPBOTO JIHIA, JHOO
BBIJIBUHYTBIA aBTOPOM I'€pOii, OT JIMLA KOTOPOT'O BEAETCS paccKas.

Bropoii Tumn mpencraButeneil aBTopa B MPOU3BEACHUN — TaK Ha3bIBaeMble (PHIIBTPYIOLIHE

IMOCPEAHUKHN, KOTOPEIC HE ABJIAIOTCA paCCKa3uMKaMH OT IIEPBOI'0 JiMIAa, a O KOTOPBEIX I'OBOPHUTCA B



TpeTbeM June. Bee npoucxoasinee B KHUIE, «IPOYyBCTBOBAHHO TJIABHBIM IE€pOEM, OCPETHUKOM,
KOTOPBIN TPOISKUBACT IIOBECTBOBAHKME Yepe3 COOCTBEHHBIC IMOIIMHU U IpeAcTaBieHus» [5, ¢. 169].

Tepmun ans onpeneneHus Tperbero Tuma nocpenuuka (Ileppu) ObuT M300peTeH camMuM
B. B. Ha6okoBbIM. 1o ero cioBaM, «oH 0003Ha4aeT aBTOPCKOIO MPUCHEIIHNKA HU3LIEro pa3psaia —
repost UM repoeB, KOTOPbIE Ha MPOTSXKEHUH KHUTH ... HAXOIATCS ... IPU UCIIOJTHEHUU CITy>KEOHBIX
obs3anHOCTEH» [5, . 169]. OHM «mocemaroT MecTa, KOTOPbIE aBTOP XOYET MOKa3aTh YUTATEIIIO,
BCTPEYAETCS C TEMH, C KEM aBTOP XOYET MO3HAKOMUTH uuTatesss» [5, ¢. 169]. Takum oOpa3om, Bce
repou IMpPOU3BEACHUSA, TaK WJINM HHA4ye, MCIOJHSIT BOJIO aBTOPA, 3aKIIOYANONIYIOCA B Ieperayde
3akjaabiBaeMoro uM cmbicia. B. HaOokoB B TOif ke paboTe, mnpomoikas OTCTauBaTh
MIPEBOCXOJICTBO HE3HAKOBBIX COCTABISIOMIMX TPOU3BENEHHs, OTMEYaeT: «B 3TOM H3yMHTEIHHO
abCcypAHOM MHpe YA MaTeMaTHYeCKUM CHMBOJIaM HeT pa3zfodibs. [Ipu Bcel rimagkoctu xoxa, ...,
C KakoW OHHU INepelpa3sHUBAIOT 3aBUXPEHHUS HAUIMX CHOB M KBAHTHl HAIlUX COOOpakKeHUM, UM
HHKOT/Ia MI0-HACTOSIIEMY HE BBIPA3UTh TO, YTO HX HPUPOJE 4yxkIO ...» [5, c. 525].

[TpucyTCTBUS MOCPEIHUKOB aBTOpAa B MPOM3BEACHUU HEAOCTATOYHO. ABTOpPY MPEICTOUT
eIle BJIOKUTHh CBOM HJIEH W PA3MBIIUICHUS B 3TUX T'€POEB, YKIAIBIBASACh MPU STOM KaK B PAMKH
KOMMYHHUKATHBHBIX M >KaHPOBBIX MPABMJI CTPYKTYpbl TEKCTa, TaK M B OTPAHUYECHHUS 3HAKOBOU
CHCTEMBl sI3blKa, C TIOMOILBIO KOTOPOH OH «MaTepUalu3yeT» CBOM MBICIM U YYBCTBA.
[ToaTBepkIeHHE 3TOMY NPOCIEKUBACTCS U B BbIIEnpugedeHHoN nurate. Hecmotpsa Ha TO, 4TO
OTHOIIICHHE K CHMBOJIaM KaK K TOCPEIHHMKAaM CMbIcia aBTopa y HaOokoBa ckenTudeckoe, OH He
OTPHIIAET TOTO, YTO OHHU JIO HACTOALIET0 BPEMEHU SBISAIOTCS €AMHCTBEHHBIM JIEHCTBEHHBIM M
OOIIENPUHATHIM B O0IECTBE CIIOCOOOM Nepeaayu HHpopMaluu («HET pa3loiibsi», a He, HalpumMmep,
«HET MECTa»).

be3ycinoBHO, TO, 4TO OylneT 3ajl0)KEHO B COOOIIEHHWH JIIOOOro aHpa WU PEdyeBOro
perucTpa, KOCBEHHO WJIM HampsAMyl0 peaiusyeT ero mpoayueHnra. B cratee 1922 ronma o bioke
Masienptam, MpoKJIaMUPYsl paclIipeHne «o0aacTi 6e3yCcI0BHOTO U 00111€0053aTeNbHOT0 3HAHUS
0 TIOATE», BBIABUTAN JIBE€ METOJOJIOTMYECKHE 3a/laud, CTOSIIME Tepea HcciemoareneM: 1) 4To
XOTeJ CKa3aTh MOAT U 2) OTKy/Aa OH npwuien [6, c. 7].

CoOCTBEHHO, B 3TOM M peau3yeTcsi CUCTEMHOE MPOTUBOPEUHE «aBTOP VS YUTATENb)» U, KaK
BepHo ormeuan P. bapr, «oObsicHeHMe NpOM3BEACHUS BCAKUN pPa3 HIIYT B CO3JaBIIEM €ro
YeJoBeKe, Kak OyATO B KOHEYHOM CUETe CKBO3b 0OJiee MM MEHee MPO3pavyHyl aJuIeTOPHYHOCTH
BBIMBICIIA HAM BCAKHIU pa3 "HUCIOBeayeTcs" rooc OJHOTO U TOTO K€ YesloBeKka — aBTopa» [7, ¢. 1].
Benr uMMEHHO aBTOp cCO37a€T YCIOBHUS, NPU KOTOPBIX YHUTATENb MM CIyIIaTelb HaydHAeT
NEPeKUBATh WM COTIEPEKUBATH IepOsiM, BbIpakas WX (3TH YCIOBHS) 4epe3 CHCTEMY y3HaBaeMbIX

HECEMHOTUYECKUX MAPKEPOB, COMIOCTABUMBIX C CUTYalMsIMH OKPY>KAIOLIEro MHUpA.



N. A. CTtepHuH B CBOEH CTaTbe «AHAIN3 CKPBITHIX CMBICIIOB B TEKCTE» OTMEYAET, UTO «JIJIs
3aKOHYEHHOTO TEKCTa WM OOJIBIIOr0 MOHOJIOTA CHadaia BBIOMpaeTcs Tema, 3areM (hopMupyercs
cTpaterusi  cooOmeHuss  (ompememnsitoTcst  (GakThl, KOTOpele  OyAyT  INpHBENEHB,  HX
I10CJIeI0BATENbHOCTb, CTEIIEHb MOAPOOHOCTH U3JI0KEHUS, MOJAIBHOCTh PEUM), ONPEAEISIeTCs IIIaH
U3JIOKEHUs! (T0Jpa3/ieliecHue COOOLICHHS Ha OTPBHIBKU, OTACIIIOIINECS WHTOHALUEH M Iay3aMH)»
[8, c. 3]. Jlorn4uHO MPEAIONOKHUTE, YTO BBHIOOP TeMbI, (HOPMHPOBAHHE CTPATETHH COOOLICHUS H,
COOTBETCTBEHHO, OIPEJCICHNUE IUIaHA W3JI0KEHUs, BbIOMpaeMas aBTOPOM, MCXOJIUT U3 €ro
UHAWBUJYAIIbHOM KAapTHMHBI MHpPa M CHUCTEMbl LEHHOCTEH («4TO XOTeNl CKa3aTb» — KaKOBBI
CO3J/1aBaeMbl€ YCJIOBHUS JUISl CONEPERKUBAHUSA, «OTKY/1a IPUILIE» — CUCTEMa [IECHHOCTEH, IpUHsATAas B
001ecTBe, OTKY/Ia M MOJIYYMII COLUATIbHBIC YCTAHOBKU CBOETO MPOU3BeeHus aBTop) [8].

3ayacTyl0 B XYAOXXECTBEHHOM IPOM3BEACHUU CMBICIOBbIE KOMIIOHEHTBHI, OTPa)KaroIlllue
KOHIIENITYyaJbHYI0 KapTUHY aBTOpa M aneuIMpylollde K OLEHOYHOH MO3ULMM 4YHTaTens,
peanu3yroTcs uepe3 CTEPEOTUIHBIE U B 3TOM CMBICIE COLUAIbHO-KOHBEHIIMOHAIBHBIE CUTYAIUH.
MMeHHO 3TO MO3BOJIAET amneuIMpoBaTh K OOIIENPUHITOMY WIM LIMPOKO PaCIpOCTPAHEHHOMY
HECEMHOTUYECKOMY CTaTyCy OJJIEMEHTOB OTPaXKa€MbIX B TEKCTE 4Yepe3 YHHUKaJIbHbIE IO3ULIUU
aBTOPA, a UMEHHO Yepe3 JEMEHThI €ro KapTHHBI MUpa, BepOaJIn30BaHHON B IUCKYypCE.

B nanHOli cTatbe ocoboe BHMMaHHE OyIeT YAEICHO 3TUM HECEMHOTHYECKUM (aKTOpam:
KOHLENTyaldbHasi (MHAUBUAYalbHAs/aBTOPCKasi) KapTMHA MUpa U UHOUGUOYAIbHAA CUCHEMA
yennocmei [9)]. JlaHHbIe TOHATHS OXBATBIBAIOT JOBOJBHO INIUPOKHHA CHEKTp peamuid. W mns
JyYIIero MOHUMAaHUS HaM CTOMT OCTAHOBMTHCS Ha HUX MOJPOOHEE M PACCMOTPETh CIOCOOBI MX
BepOaIM3allud B XYIOKECTBEHHOM JMCKypce WM (OpMBl HMX BIUSHHS Ha COJepiKaHue
MIPOU3BEICHUS.

@®parMeHThl, NMPEeACTaBISAIONIME HCCIEA0BAaTENbCKUN HHTEPEC, MPEANOJIOKUTENBHO OYyAyT
COJIEp’KaTh KOMIIOHEHTBI, KOTOPBIE MOXXHO paccMaTpuBaTh KaK CTEPEOTHIIBI MU CTEPEOTUIIHBIE
ONMCaHUs CUTYallMil U UX MpsIMblE aBTOPCKUE OLIEHKHU, UM IPOTHO3UPYEMbI OLIEHKU uuTaTenei. B
KauecTBE TEKCTOB C Haubosiee OYEBHIHBIMHU CBS3IMU TaKOrO pojia HMHTEpEeC MpeACTaBIsIOT
npousBenenus b. Bpaiicona (Bill Bryson), — nucatenst ¢ yHUKaIbHBIM MEXKYJIBTYPHBIM OIIBITOM,
o0ecCleyMBILero €My BO3MOXKHOCTh NpoBecTH 3((PEeKTHBHOE KYPHAIHCTCKOE CpaBHEHHE IBYX
AHIJION3BIUHBIX KYJIBTYp: OpUTaHCKOH U ceBepoaMepukaHCKoH. CpaBHEHHE MPOBOAUTCS B
MPOHUYHOM KIIIOY€ U MOCTPOEHO HAa CPAaBHEHUU CTEPEOTHUITHBIX CHUTYaIHil, peall30BaHHBIX Yepe3
€ro COOCTBEHHYIO CHCTEMY OIICHOYHBIX KOOpPAMHAT, BBIPAOOTAHHYIO HAa OCHOBAaHUM OIbBITA
MHOTOJIETHEr0 MpokuBaHMs Kak B BenukoOputanuum (bputanckue crepeorunsi), Tak u B CILA
(amepukanckue crepeorunsl) [10]. Ciegyer OTMETHTB IIPH 3TOM, YTO pUCYeMasi UM CPaBHUTEIbHAS
KapTHHA HEOoO0S3aTEeNIbHO COAEPKUT KOHBEHLMOHAIbHBIE CTEPEOTHIBI (NPUBBIYHBIE B YKAa3aHHOM

MEKKYJIBTYPHOM IIPOCTPAHCTBE), OJHAKO BCera onupaercs Ha Hux [10, c. 3].
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(1) If you informed an American that a massive asteroid was hurtling toward Earth at

125,000 miles an hour and that in twelve weeks the planet would be blown to smithereens, he
would say: "Really? In that case, | suppose I'd better sign up for that Mediterranean cooking

course now." If you informed a Briton of the same thing, he would say: "Bloody typical, isn't it?

And have you seen the weather forecast for the weekend [11]?

Jlaxke Tipu TOBEPXHOCTHOM B3IJIsIIC TIOHATEH OOIIMIA 3aMbICeNl — MPOTHUBOIIOCTaBIIeHUE. B
MPUBEAECHHOM IIPUMEPE OYEBUIHO BBIPAKEHO CPABHEHUE JABYX pPA3HBIX CHCTEM LEHHOCTEU

(OTHOIIEHUH K COOBITHAM pa3HOro MEpapXHUEcOoro mopsaka): a massive asteroid vs Mediterranean

cooking course /the weather forecast. IIpu 3TomM peanu3yercs cxokas depra: ¢aranu3Mm o0eux

KYJbTYP, BBIP@XKCHHBII B IEPEKIFOUCHUN BHUMAHUs ¢ HeucmnpasuMoro oymymiero (in twelve weeks

the planet would be blown to smithereens) na akryansnoe Hactosiiee (now/ for the weekend):

Really? In that case, | suppose... / ...typical, isn't it? And have you seen. ExuHCTBEHHBIM MOJAILHO
IIPOTHUBOIIOCTABIAACMbIM (baKTOpOM B IMPHUBCIACHHHOM OTPBLIBKC MOXXHO CYUMTATb BMOI_IPIOHaJILHBIfI
BCKTOP: KOHHOTAIMOHHO MOJIOKUTEIbHEIN Y «HIO3UTHUBHOI'0 aMCpUKaHIa» W KOHHOTAIIMOHHO

OTPHIIATEIIbHBIA Y «yMYAPSHHOTO OMBITOM BekoB Oputanuay: 1'd better sign up / Bloody typical.

HpI/I OTOM CEMHUHOTHYCCKUM IIOBOAOM JId IIPOTHBOIIOCTABJICHHA CTAHCT HUIACHTHUYHASA BBOJHAs
korctpykuus: If you informed an American /a Briton of the same thing, he would say....
PaSJ'II/I‘-II/IG, TaKUM 06pa30M, CTAaHOBUTCA TEM OYECBHIHEC, UEM OoJIble ABTOpP OIMMCBIBACT OJHO
ABJICHUC C TOYKHU 3PCHHUSA COBCPIICHHO MPOTHUBOIIOJJIOKHBIX OTHOIIIEHUN K HEMY. BHpO‘IGM, aBTOpP
3a49acCTyro pcaIn3yeT Ooee CapKaCTUYCCKUC @paFMeHTH ((6pI/ITaH0-aMepI/IKaHKOFO
MMPOTUBOCTOAHUSA», COCTABJIAIONIUEC OJJHY U3 HUII0CTaceu ero TBOpquKOﬁ KapTUHBI MUpa.

B BeimenpuBegeHHOM (hparMeHTe JETKO UACHTU(MUIMPYETCS capKa3M, MPOSBISIONIMICS B
HECOOTBETCTBUU 3HAUCHHS BBICKA3bIBAHHUA C €TI0 B€p6aHI>HI>IM BBIpAXXCHUCM, a4 HMCHHO
napaJoKCaJlbHO TpHBHUAJIbHAA PCAKIUSA (3aHI/IC21TBC$I Ha KYJIMHApHBIC KprBI/ IMOUHTEPCCOBATHCA O
IIoroac Ha HC,E[CJ'IIO) B OTBCT Ha YHUKAJIBHO KaTaCTpO(I)I/I‘{eCKOG SABJICHUC (FI/IHOTCTI/IHCCKOC IIaaCHUuEC
actepousa). [loBecTBoBaHME BEJETCS OT JIMIA aBTOpPA, M, TAKUM OOpa3oM BO3HHUKAET OIIYIICHUE
OTCYTCTBHSA MMOCPECAHUKOB MEXKY TEKCTOM U YUTATCIICM.

(2) Big chain supermarkets rewarding us for ecologically sound behaviour is an excellent

development. Although I notice these rebates — implemented centrally by computer on the basis of

loyalty card data — are offered only to buyers of Sainsbury’s re-usable bags rather than to all

customers who bring their own packaging solutions to the checkout [12].

JlaHHBIN OTPBHIBOK B3AT U3 OHJIAWH m3naHus «The Times» u3 pyOpuku «KommeHTapuii» B
cTatbe, npuHamexamen [xaitncy Kopeny. On, kak u buin BpalicoH, sBigercs momysiaspHbIM

KOJIYMHHCTOM H pacCyXJIacT Ha 3J'IO60,I[H€BHBI€ TEMBI B IOMOPHUCTUYCCKOM KITFOYEC.



Ha mpumepe MaHHOTO OTpPBIBKA TaK)Xe YETKO MPOCICKHMBACTCS MPOTHUBOIOCTABICHUE, B
(hoKyce KOTOPOro CTOUT yke Oojiee pealibHas riIo0aibHas IpodiieMa — 3arpsi3HEHNUE OKPY KaroIei
cpenbl. Ha mpencraBieHHOM IpuMepe MOXKHO BHJIETh, YTO MOOMLIPEHUE 3a 3a00Ty 00 OKpYKarouen
cpele He YTO MHOE, KaK KOMMEPYECKUH X0, IKCIUTYaTUPYIONIHA HaBsI3aHHbIN cTepeoTuil. K Tomy
e, aBTOp MCIOJb3YeT KaK CPEICTBO JOHECEHHs CBOCH IMO3MIIMK CapKa3M, KOTOPHIH B MEPBOM
OTPBIBKE TPOSIBJIACTCS B MPOTHBOIIOCTABICHUH, BBIpAXCHHOM Kak cemuotuueckumu (Although,
rather than), Tak ¥ HeceMHOTHYECKUMH (KOHHOTATUBHO MOJOXKUTEIBHBIA CMBICI IIEPBOTO
NPETIOKEHUS U OTPHUIIATESIILHBIN BTOPOro) 3jeMeHTaMu. [IpoaosoKasi J0Ka3bIBaTh CBOKO TO3HUIIHIO,
OH TMPHUBOAUT THIEPTPOPUPOBAHHBIN IPUMED C APYTOM CETHIO Mara3MHOB.

(3) This will hit hard in my part of north London where all groceries are carried around —
as if by local bylaw — in hessian carriers from Daunt Books, so that while shopping one

broadcasts a four-pronged personal retail manifesto which declares: “Not only do | shop with re-

usable bags, but I shop using only natural, biodegradable re-usable bags; and not only that, but |
read a lot of books; and not only that, but | BUY THOSE BOOKS AT SMALL INDEPENDENT
LOCAL BOOKSHOPS!N So put my goddam thirty quid chicken in my re-usable hessian

independent bookshop bag and kneel before my hand-woven, patchouli-scented liberal

awesomeness, dog! [12]”

[Tepesiii (2) u BTOpOIi (3) OTPHIBKH CTaThU MOKA3bIBAIOT, YTO 00a Mara3uHa (TUIOTETUYCCKH
3TO PACHPOCTPAHSIETCS] HA BCE KPYMHBIC CETH) MPECISAYIOT ONPEISICHHBIC KOMMEPUECKUE IIEIIH.
CyObeKTHBH3M, ¢ KOTOPBIM OTCTaWBAETCs TO3UIHMS aBTOPA, MPSMO yKa3bIBaeT Ha HATWYHE TaKHX
HECEMHOTHYECKUX CIUHUI] KaK WHIMBHIyallbHas KapTHHA MHpa W JIMYHAs CHCTEMa IICHHOCTEH.
Bropoit OTpBIBOK mpencTaBiseT HHTepec Kak (akTyanbHas 0a3a Ui JI0OKa3aTelibCTBa
pacnpoCTPaHEHHOTO, MO0 MHEHHIO aBTOpPa KOMMEPYECKOTO IOpOKa, CBOWCTBEHHOTO KPYITHBIM
KOMITaHHUSIM, — TIOMCKAa CIIOCOOOB HaXHThCSI HA CBOMX KIMEHTaX 3a CYeT, OMATh IKe
CTEPEOTUIIM3UPOBAHHBIX TPEICTABICHUI O COBPEMEHHOM uenoBeke. OHM BBIPaKEHBI aBTOPOM C
UCIIOJIb30BaHUEM Tpajiallii, YCHJICHHOW B CBOEH KylnbMHUHAIUK miieoHa3moMm (re-usable = natural,
biodegradable re-usable; SMALL INDEPENDENT LOCAL), Beaymero k adbcypay (I BUY ... — So
kneel before my awesomeness, dog!), uto mnpumaer BbICKa3bIBaHUIO 3PPEKT KOMUYIHOCTH.
[ToBecTBOBaHME BeIETCS OT NEPBOrO JHMIA. JTO HE MJaeT BO3MOXXHOCTH JUIS TIOSIBICHHUS
MOCPEAHUKOB MEXIy aBTOPOM W YHTATElIeM, M, K TOMY e, BBIIOJHIET €Ile OJHY BaXKHYIO
IMOTHBHYIO (DYHKIIMIO — HEOCO3HAHHO BBI3BIBACT YYBCTBO CAMOMPOHHH, UYTO SIBISETCS TaKXKe

oHUM U3 Hanboee F3(HEKTUBHBIX CPEICTB BO3ICHCTBUS HA YUTATEIIS.



Ha ocHOBe BBILIENPUBEIEHHOIO aHATIN3a MOXKHO CIEJIaTh CIEIYIOIINE BbIBOIBI.

1. HecemuoTnueckas crpaTa HE OTHOCUTCS HM K aBTOPY, HU K UYHUTATEINIO, a MPOSIBISIETCS 1O
OoJIbIIIeH YaCTH BO B3AaUMOOTHOIIEHUH CHCTEMHBIX M CTPYKTYPHBIX COCTaBJISIFOIIUX (MILTIOCTpALUs
IIOBEJICHUSI F€POEB B THIIOTETUYECKOM UM peabHOM CUTYaLluN).

2. @opMHUpOBAaHUE CTpPATEIMU COOOLIEHMs, BBIOMPAEMOrO aBTOPOM, HCXOIAUT U3 €ro
WH/IMBUYAIbHOM KapTHUHBI MUPA U CHCTEMBI IECHHOCTEW M3 Yero jJajee cienyeT, 4YTo OOHapyKeHHe
KOHLIENTOB MJIM CHCTEM LIEHHOCTEM HE MOXET CBOAUTHCS K Y3KOMY IIOMCKY CYObEKTHBHBIX
3aMBICIIOB aBTOpa TekcTa. HampoTuB, Takol aHanu3 CTaBUT mepel coOOH 3ajady pacKpbITHs
O00BEKTUBHBIX CMBICIIOB, KOTOPBIE, B CBOIO OUEPE/lb, SIBJISIOTCS OOIUMH WX 0000LIEHHBIMU.

3. PempeseHTHPYS HECEMHOTHYECKY CTPATy, COOTBETCTBYIOIIHE AJIEMEHTH BEpOAIM3YIOTCS B
TEKCTE€ 4Yepe3 CEMUOTHYECKHUE NpUEMBbl (Tpombl, (PUIyphl peud) U sBJIECHUS (JIEKCHKA) C SPKO

BBIPKEHHOW OIICHOYHOU (QYyHKIUEH.
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ITAP®EHOBA /1. H.
OCHOBHBIE 3TAIIbI U MEXAHU3M INPOLECCA ITEPEBOJIA

AHHOTanus. B cTarbe OnuChIBalOTCSI OCHOBHBIE 3Tallbl IPOLECCa NEPEBOA U TO, KAKUMU
KaTeropusiMi OMNEpUPYET MEePEeBOJUUK IPHU COMOCTABICHUHM EIWHUI[ MCXOAHOTO SI3bIKA U fA3bIKA
nepeBoga. OcCyIIEeCTBISETCS IMOMBITKA MPOBEACHUS PA3NUUYUS MEXKAY TAKUMHU MOHATHIMH, Kak
CTpaTterus TIepeBola, CIOCO0 TepeBoAa, NEPeBOAYECKHHA MpHUeM WM  IepeBoJYecKas
Tpanchopmanusa.  Takke  mpencTaBleHbl  OCHOBHBIE  KJacCU(UKAIMM  MEPEBOTYECKHX
TpaHcdopmaliii, onrucaHHble Ha JaHHBIA MOMEHT B JINHTBUCTHYECKOH JIUTEpaType.

KuioueBble ciioBa: mepeBoj, MEXaHU3M IE€pPEBOJA, CTPATerus MEpeBoja, MepeBOIUYECKast

Tpanchopmanus, cnocod nepeBoa.

PARFENOVAD. I.
THE MAIN STAGES AND THE MECHANISM OF TRANSLATION

Abstract. The article describes the main stages of translation and the categories used by the
translator while matching units of the original language to the target one. The study attempts at
distinguishing between such notions as strategy of translation, methods of translation and means of
translation (or translation transformation). The author also considers the major classifications of
translation transformations described in linguistic research works.

Keywords: translation, translation mechanism, strategy of translation, translation

transformation, means of translation.

HecmoTpst Ha OTHOCUTENHHO MOJIOION BO3PACT TEOPUH MEPEBO/IA UITH MTEPEBOIOBEACHUS KaK
HayK{, B HACTOSIIEEe BpeMs CYIIECTBYET MHOXKECTBO pabOT, MOCBAIIEHHBIX TEOPHH MEepeBoaa. ITO
HE YIMBUTEIBHO, TaK KaK y BCEX M3BECTHBIX NMEPEBOJOBENOB €CTh CBOU TOYKU 3PEHUSI HA BUJICHUE
Tporiecca NepeBo/ia ¥ €ro OCHOBHBIX MPUHITUIIOB.

Pextop HOY «MockoBckasi MexxayHapoaHas IIKoja nepeBoguukoB» JI. A. UepHsxoBckas
JaeT CIeNyrollee ONpelesieHne TepeBola — JTO <«IIpeoOpa3oBaHUE CTPYKTYPHl PEYEBOTO
MPOU3BEJCHUSA, B pE3yJAbTare KOTOPOM, IMpPU COXPAHEHHUH HEU3MEHHBIM IUIaHa COJEp KaHUs,
MEHSIETCS TUTaH BBIPAXKCHUS, OJIUH SI3BIK 3aMEHseTCS Ipyrum» [2, c.167].

JI. C. BapxynapoB IoJlaraet, 4To «IE€PEeBOJ SBISCTCS MEXKBI3BIKOBBIM MPeoOpa3OBaHHEM
Wi TpaHc(hopMalell TeKCTa Ha OJHOM SI3bIKE B TEKCT Ha JpyroM s3eike» [4, c. 38]. dpyrumu
CIIOBaMHU, B MpoOIIecCce TePeBo/ia MEPEBOIYUK BUJOU3IMEHSIET TEKCT, HCIIONIB3YS PA3IMUHBIE CII0COOBI
nepeBona. HeoOxomumo Takke orMmeruth ompenencHue M. C. AnekceeBoil, B YbeM NMOHMMAaHHH

nepeBog — «ITO ACATCIBHOCTH, KOTOpas 3aKJII4YacTCd B BapUWaTUBHOM IICPCBBIPAKCHHUU,



MEPEKOANPOBAHUN TEKCTA, MOPOXKIAECHHOIO Ha OJHOM S3BbIKE, B TEKCT Ha JIPYrOM A3bIKE,
ocylecTBisieMas nepeBoguukom» [1, c. 145].

Cymmupysi BCE BBILICIICPEUMCICHHBIE OIPEACIICHNUsl, Mbl MOXEM IIOJIBECTH HTOL, 4YTO
MEPEBOT SIBJISIETCS  CIIOKHBIM TIPOIIECCOM, B XOJA€ KOTOPOTO TPOUCXOIUT TMpeoOpa3oBaHUE
MUCHbMEHHOTO WJIM YCTHOTO TEKCTa C OJHOTO SI3bIKa Ha APYrou s3bIK. B Takoil COBpeMEHHOI Hayke
KaK «TPaHCISATOJIOTHUS» JIJIsl OMUCAHUS MPOIIecca MEePEBO/ia YaCTO UCTIONb3YETCSI TEPMUH «CTPaTErus
nepeBosia»y. OQHAKO JaHHOE IOHATHE OCTACTCS HEMHOTO paCIUIbIBYATBIM B CO3HAHUU MHOTHUX
HCCIIeI0OBATENICH U MTOHUMAETCS JOCTATOYHO OOIIMPHO, UMEHHO KaK KOHIICTIIUS MEePeBOaa B 1EJIOM
WM KOHLEMLHUS MepeBojla KOHKPETHOro TekcTa. COMIacHO KPUTHYECKOMY AaHAIM3y Hay4HOU
JUTEpaTypbl, MHOTHE HCCIEIOBATEIN CICAYIOT Pa3IUYHBIM COOOPKEHUSIM TPU ONpeIeTICHUN
CTpaTeruu nepeBoja.

3apyOexHblil uccienoarenb B oOnactu nepeBoga X. II. KpuHrc BmepBble 3aroBopui o
MOHSTUU «CTpaTerusi mnepeBoja». OH BbIHEC NPEMJIOKEHUWE CUUTATh CTpaTeruell ImnepeBoja
OTIpe/IeTICHHBIC TUIAHBI TMEPEBOJYMKA, KOTOPHIE MOIIH OBl OBITH HWCIOJIB30BAHBI IS PEIICHUS
KOHKPETHBIX MepeBOIYECKHX 3a1ad [6, c. 119].

B Takux Haykax, Kak JIMHTBUCTHKA U TEPEBOJIOBECHUE, YK€ ObUIN MOMBITKH YCTAHOBUTH
CBA3b CTpareruu mnepeBoga ¢ uenbto kKoMMmyHukanuu. K. E. KanuHuH nenaer BBIBOI Ha OCHOBE
Pa3HBIX OINpPEACIICHUN MOHATHUSL «CTPATETHsl MEPEBO/Ia», UTO CTPATETUs MePEeBO/ia SBISAETCS TJIAHOM
NENUCTBUM, B KOTOPOM (PUTYPHUPYET KOHEUHAs 11€Jb, a TAKXKE OMPE/IETICH U MOHATEH MepeueHb 3a/1a4,
MOCJIEIOBATENIbHOE PEIICHHE KOTOPBIX JTOJKHO MPUBECTU K JOCTHXKEHHMIO 3TOM IMOCTaBIEHHOMN
uenu» [2, c. 89].

Mpb1 cuuTaeM BO3MOXKHBIM OCTAaHOBUTHCS Ha CIEAYIONIEM OINPEACICHHH CTpaTeruu
nepeBosia;  «oO0Iasi mporpaMma OCYIIECTBICHUS TEPEBOIYECKON NIEATEIbHOCTA B YCIIOBUSIX
ONpENEICHHOM KOMMYHHMKAaTUBHOM CHUTyallud JABYSA3bIYHOM KOMMYHHUKALIMM, OIpeaesseMas
cHenu(pUIeCKUMI OCOOCHHOCTSMHU JaHHOW CUTYyallMd M IENbI0 MepeBoJia M, B CBOIO OuYepellb,
OTIpeNeNsIonas Xapakrep MNPOo(PEecCHOHATBHOTO TIOBEACHUS TEPEBOAYMKA B paMKax JaHHOU
KOMMYHHKATHBHOM cuTyanum» [5, c. 135].

Takum 00pazoMm, cTpaTerus NepeBola SIBISAETCS AJITOPUTMOM JIEHCTBUU MEPEBOAUMKA,
KOTOPBI OH OCMBICJIEHHO CO3/1aeT MyTeM 3kcrnepumeHnta. Korga airoputM AeMCTBUN TOHSITEH,
MEePEeBOYMK HAYMHAET MPOU3BOAMTH MPOILIECC MEPEBOAA C MEPBOro 3Tana — MNPeaArnepeBoI4ECKOro
aHanmu3a TekcTa. Llempro JaHHOro aHanu3a SIBIAETCS BBIABICHUE IMEPEBOIYECKONW TOMHUHAHTHOMN
COCTABJISIIOLLIEH, a TIIaBHOW €r0 3a/1a4€d — BBISICHEHHUE TOTO, KAKOM UMEHHO TEKCT HAXOAUTCS Iepen

MIEPEBOAUNKOM.



[lepeBomoBeeHNE NEUT NPEANIEPEBOTUECKUN aHAIN3 HA HECKOJIBKO OCHOBHBIX 3TAIlOB.

* VYCTaHOBJIICHHE TOYHOTO pe3y/bTara, KOTOPBIA JKeTaeT BHUACTh 3aKa3zdyuk. Jlpyrumu
CJIOBaMH, II€JIb TIEPEBOJIA U €0 MpeIHa3HAYCHHUE.

» XapakTepHucTHKa 3aKa3urKa, YCTAHOBJICHHUE TUIA ayIUTOPUH, AJISl KOTOPOU MpelHa3HaueH
JTAHHBIA MEPEBO/I.

* OmpeneneHne KauyecTBa MepeBo/ia, BBISICHEHHE HEOOXOMUMOM CTENCHH SKBHBAJICHTHOCTU
aJIeKBaTHOTO TEPEBO/IA.

* OleHKa XapaKTEpUCTUK IMEPEeBOAMMOro TeKcTa. B mepByio ouepenb, HEOOXOAMMO
MPOYUTATh TEKCT C TOYKU 3PEHUS ero MOTPeOIeHUus U OOIIe CTUIUCTHYECKOTO XapaKTepUCTUKU,
3aTeM M3y4YUTh JKaHP M CTHUJIb HCXOIHOTO BapHAHTA.

* COoop HeoOxonumou (poHOBOM WMHGOPMALIMK U MPOBEICHUE MPEIBAPUTEIILHOTO aHAIINU3a
KaTeropui TeKCTa.

Ha BrOopoM 5Tame mepeBoja CIEMUATMCTOM BEAETCS PErylspHbIA aHATUTUYECKUN IMOHCK
0oJiee IOAXOAAIIETO BapuaHTa IMEPEBO/Ia C UCTIONB30BaHHEM PA3IMYHBIX CIIOCOOOB MEPEBOA, UYTO U
SIBIIIETCS OTBETOM Ha BOIPOC O TOM, KakkuM 0Opa3oM JOJDKCH OBITh TepeBeAcH TekCT. llox
crocoboM TiepeBo/ia MOApa3yMeBaeTCsl MyTh, KOTOPBIM HCIONB3YeT CO3HAHUE YeJOBeKa [T
npeoOpa3oBaHusl TEKCTA C OHOTO si3bIka Ha Apyroil. CrocoObl mepeBosia ObIBAIOT CMBICTIOBBIMU U
(hopManbHO-3HAKOBBIMH.

PaccMoTpuM OCHOBHEIE CITOCOOBI TIEPEBOIA.

* DbykBanbHbBI TepeBOA, B KOTOPBI BXOAST TPAHCIMUTEpAlMs, TPAHCKPUIILIUS,
KaJTbKUPOBaHUE.

* OYHKIIMOHABHBIA MTEPEBO] XapaKTePU3yeTCsl MMOMCKOM 3KBUBAJICHTOB B S3BIKE TIEPEBOJIA,
(YHKIIMOHATBHBIX aHAJIOTOB, & TAKXKE OMUCATEIHLHBIM ITEPEBOIOM.

P. K. Munsbsp-benopydeB cuurtaert, 4To crnocod rnepeBoja 0ObBIYHO peliaeT YacTHYIO 3a7ady:
OH TIOMOTaeT TMPEOAOJIETh BO3HUKIIYID B IIEJCHANPABICHHON NEATEIbHOCTH TEPEeBOIYNKA
TpynHocTh [1, ¢. 100]. Takum oOpa3om, crmoco0® mepeBoa paBeH TMEPEBOAYECCKONM OIepalnu,
KOTOpasi HalpaBJIcHa Ha pa3pelicHre KaKOW-TO MPOOJIEMbI U KOTOPAasl IPEIIoIaraeT OHOTHITHOCTh
JEHCTBHUI CHelHanncTa-nepeBoIIrKa. Pa3nuuns B cUCTeMax SI3bIKOB U MPaBUJIaX HMCIONb30BaHUS
€IUHUIl S3bIKa TOCTOSHHO CO3MAI0T HEKOTOphIE MpoOieMbl B MpOIECcCe MEpeBO/ia, BBUAY HEro
MEPEBOYMK BBIHYXJICH HCIIOIB30BaTh CIIOCOOBI TEPEBO/MA, TaK Ha3bIBAEMBIC IEPEBOTUCCKUE
TpaHnchopmarum.

B mepByro ouepenr BaKHO YTOUHHTH CMBICT, BKJIAJBIBAEMBIN B MOHSTHE «IEPEBOMUYECKAs
tparncopmanusiy». CyIIeCTBYIOT ONpeAeNeHUs, MPEATIOKEHHBIE TaKUMHU MCCIEAOBaTeNIIMUA B
obnactu mnepeoma, kak JI. C. bapxymapoB, P. K. Munbsp-benopyues, . WM. Pernkep,
A. JI. HIseituep, B. E. llletunkun, JI. K. Jlareimes, B. H. Komucapos, B. I. I'ak u npyrumu.
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Haubonee uacto BcTpeuarommumces siBisiercss onpenenenue JI. C. bapxymapoBa: mepeBogdeckue
TpaHc(hopMallMd — 3TO «T€ MHOTOYMCIIEHHBIE M Ka4eCTBEHHO BCEBO3MOXKHBIE MPEOOpPa3OBaHMUA,
KOTOpbIE OCYILECTBISAIOTCA ISl JOCTUXKEHHUS IEPEBOMYECKONM OSKBUBAJIEHTHOCTH IIEPEBOJA, HE
CMOTPSI Ha pacXOKICHHsI B OPMAIIbHBIX U CEMAHTHYECKUX CHCTEMaX JBYX s3bIKOBY [7, ¢. 190].

Uro kacaercs pasneneHusi TpaHchopManuil Ha BUABI, TO CYHIECTBYET JOCTATOYHO MHOTO
Pa3IMYHBIX TOYEK 3pPEHUs, OJHAKO OOJBIIMHCTBO HMCCIEAOBATENICH pa3leisiloT MHEHHUE, YTO BCE
nepeBouYecKre TpaHCHOpMAIK AETATCS Ha JIGKCHYEeCKHe, TpPaMMaTuYecKiue U CMEIIaHHbIe (MU
KOMILIEKCHBIE).

[lepeiinem k aHanmu3y KiacCH(pUKAUN MEPEeBOAYECKUX TpaHCPOpMAalMii, MpenaraeMbix
paznmnuHbiMU JIMHrBHCcTamMu. Tak, A. M. ®urepman u T. P. JleBunkas BbIIENAOT TpU THIIA
MepPEeBOIYECKUX TpaHCcHopMaIuii.

* ['pammarnyeckue Tpancpopmanuu. Croa OTHOCSTCS CIEAYIONIUE PUEMBbI: epEeCTaHOBKH,
OIyIICHUS U A00aBICHHUS, IEPECTPOUKH U 3aMEHBI MPEJIOKEHUI.

* Crunuctuueckue Tpancpopmauuu. K naHHON KaTeropun MOXHO OTHECTH TaKHE IPUEMBI,
KaK CHHOHUMHYECKHE 3aMEHbI M OIMCATEIbHBIN MEPEBO/I, KOMIIEHCAIUS U Pa3JIMYHbIE BUIbI 3aMEH.

* Jlekcuueckue Tpancopmanuu. 31ech TOBOPUTCS O 3aMEHE U J0OaBICHUU, KOHKPETU3AlUN
Y TeHepallu3aluy MpeIoKeHNH, a Takke 00 omymienut [ 8§, c. 325].

5. U. Penkep, HanpoTHB, HA3bIBAET JIMIIIb JIBA TUTIA TPAHCHOPMAIIHUA.

* Ipammarnueckue TpaHcopMaluuy B BHIAE 3aMEHbl 4YacTed pedyd WM YJICHOB
IIPEITIOKEHHUS.

o Jlekcuueckue TpaHcOpMallMK 3aKIIOYAIOTCA B KOHKPETH3allMH, TeHEepalu3alluu,
muddepeHInaluy 3Ha4eHn, aHTOHUMUYECKOM TE€PEeBOIe, KOMIIEHCALUU NOTEPh, BOSHUKAIOIIUX B
mpolecce MepeBojia, a TakkKe B CMBICIOBOM pPa3BUTUM M LEIOCTHOM IpeoOpazoBaHuH. Bce
JUHTBUCTHI 3asIBISIOT O TOM, YTO JelieHue TpaHchopMalii Ha TUTBI U BUIBI — 3TO YCIOBHOCTD.
CBs13aHO 3TO C T€M, YTO HEKOTOphIe TpaHChOopMaIK MPAKTUYECKU HE BCTPEUAIOTCS] BHE COUETAHMS
C IPOYMMH TpaHCPOPMaAIIUSIMH, TO €CTh B YUCTOM BHJE [9, ¢. 156].

Konnermus B. H. KommccapoBa cBoauTcss K TakuM BuAaMm TpaHchopManui, Kak
JIEKCUYECKUE, IpaMMaTH4YeCKHe U KOMIUIEKCHbIE. [OBOpS O JIEKCHYECKUX TpaHCPOpMaIusaX, OH
Ha3bIBAET TPAHCIUTEPALUIO, TEPEBOAYECKOE TPAHCKPHOMpPOBaHHE, KaJIbKHUPOBAHUE, HEKOTOpHIE
JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHE 3aMeHbl. B KkauecTBe rpammarnyeckux TpaHchopManuil BBICTYNAOT
OyKBAJIbHBI TIEpeBONl (MJIM CHHTAKCHYECKOE YMOAOOICHHE), TPaMMaTUUYEeCKHE 3aMEHBI (3aMEHBI
YJICHOB TPEAJIOKEHUs, (OpM CIIOBa, YacTe peud) W UWICHEHHE NpeayioxkeHus. KoMruiekcHbie
TpaHcopMallMk TaKKe MOXXHO HWMEHOBATh JIEKCUKO-rpamMMaTudeckumu. Croma OTHOCATCS

ONUCATEIbHBINA MEPEBOJl, AHTOHUMUYECKUH TTepeBod U komneHcanus [ 1, c. 138].



Takum oOpa3oMm, KakAbld W3 HUCCIENOBaTeNIed, KIacCHPUIUPYS IEePEBOMUECKUE
npeoOpa3oBaHus, pacupeaesss uX Ha KIacCU(pHUKALKU, IO CBOEMY MHEHHIO, HIMEET JIeJI0 C OAHUMHU
U TEMHU K€ ABICHUSIMU. PacCMOTpEB TOUKM 3pEHUs Pa3IMUHbIX UCCIIE0BATENEH — OTE€UECTBEHHBIX U
3apyOeKHBIX — MOXKHO C/I€JIaTh CJIEIYIOIIMI BBIBOJI: MCCIIEOBATENIN UMEIOT JOCTATOYHO I€JI0CTHBIM
B3IJISA]I Ha BBIJCJICHNE HEKOTOPBIX TUIIOB MIEPEBOAYECKUX TPaHCHOpPMALIUK.

[Tocne Bcex mMpoBENEHHBIX TpaHCHOpPMALUil MEPEeBOAYMKY Ha TPETbEM dTare IMporecca
nepeBoJia HeoOXOAUMO 33aayMarbcsi 00 SKBHBAJCHTHOCTH IMEPEBOJA U €ro aJeKBaTHOCTH, OTHAKO
MHOT'ME HUCCIIEAOBATENN PA3EIAOT 3TH JBa NOHATUS. [IOHATHE S5KBUBAJICHTHOCTHU SIBJISIETCS OJHUM
M3 OCHOBONOJIAralOUMX B TEOPUU TEPEBOAA, IOCKOJIbKY JOCTH)KEHHE SKBUBAJIECHTHOCTH,
PaBHO3HAYHOCTH TEKCTOB OpHMIMHAala W IEpeBOAA SBISETCS INIAaBHOM 3ajadeil INepeBoJUMKa.
BonpmmHCTBO MccenoBaTeneil mojaararoT, 9To abCOMOTHAS YKBUBAIIEHTHOCTh TEKCTa OPUTHHAIA U
IepeBOJia HEBO3MOXHA BCJIEACTBUE CEMAaHTUYECKUX, CTPYKTYPHBIX M IPArMaTHYECKUX Pa3Iuduil
MEXy UCXOJHBIM TEKCTOM U MEPEBOAHBIM TEKCTOM, U MIPU3HAOT OTHOCUTEIBHOCTh JEHCTBUTEIBHO
JOCTH)KMMOM ~ DKBUBAJICHTHOCTH  IepeBoja. IpakroBaHue W crneudUKaus  MOHSTHS
SKBHUBAJIEHTHOCTH Pa3INyaroTCs.

Comnacio A. JI. IlBeiliepy, DIaBHbIM B MEPEBOAE SBISIETCS KOMMYHUKaTUBHAs
SKBHUBAJIEHTHOCTb, OMHUPAIOIIASCS HA MHBAPUAHTHBI KOMMYHHKATUBHBIN 2PEKT TeKkcTa opurnHaia
u nepeBoga. KoMMyHHKAaTHBHAs SKBUBAJIEHTHOCTb IPEIIOJIAraeT COXpaHeHHEe (PyHKIMOHAIBHBIX
JOMUHAHT HCXOJHOIO Tekcta B nepeBoje. EciM KOMMyHHMKaruBHasi HKBHUBAJIEHTHOCTb
pacmpoCTpaHsieTcsi Ha CEMaHTUYECKM W  MparMaruyecKuil ypOBHM U JIOMOJHSETCA
(YHKIMOHAJIBHOM, MOXXHO TOBOPHTH O IMOJHOM 3KkBHMBajeHTHocTu. Opnako A. JI. IlBeiinep
OTMEYAET, YTO IOJIHAs HKBHUBAJIEHTHOCTH SIBISETCS CKOpee HACATM3MPOBAHHBIM KOHCTPYKTOM U
peanbHO JOCTHXKMMA TOJBKO B CIIydae MPOCTHIX TEKCTOB C Y3KHM JAMANa30HOM (YHKLIHOHAJIbHBIX
XapaKTEPUCTUK U B OTHOCUTEIBHO HEC JIOKHBIX, KOMMYHUKATHBHBIX YyCIOBUAX. lopa3go wyamie
BCTpPEUAETCs] YaCTUYHAsA SKBUBAJIEHTHOCTh, peaju3yemMas Ha OJHOM M3 YPOBHEW M YaCTHMYHO WIIH
MOJTHOCTBIO OTCYTCTBYIOIIAs Ha Apyrux [3, c. 164].

I[To B. C. BuHorpamoBy, NOJI 3KBHBAJEHTHOCTBHIO CJEAYET IOHHMAaTh «COXPAHECHHUE
OTHOCHUTEJIBHOTO PaBEHCTBA COAEPKATEIbHOM, CMBICIOBOM, CEMAaHTHYECKOH, CTHJIMCTHYECKON M
(YHKIIMOHATHPHO-KOMMYHUKATUBHONW HH(OpMaIlMK, cofepsKalieiics B OpHUTHHAJIE U TEpPeBOAC)
[1, c. 18]. [lompazymeBasi HE TOJIBKO SIPKO BBIPAKECHHYIO WH(OPMAIINIO, KOTOpasi BO3ICUCTBYET Ha
CO3HaHHWE ajpecara, HO M TEX BHJOB, KOTOPble MOTYT IMOBJIHMSATh Ha YYBCTBA WU HMEIOT
UMIUITMIUTHBIN XapakTep. Camoe INIaBHOE B NIEPEBOJIE — ATO COXPAHEHHUE CMBICIIOBOTO COAECPKAHMS,
TaK KaK BCe IPYrue BUABI MH()OPMAIIUU HACIIAWBAIOTCS HA CMBICIIOBYIO M HE MOTYT OBITh TIepEIaHbI
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YCJIOBHEM JUIsl PABHOLIEHHOTI'O BOCHPHUATHS TEKCTa KaK HAa HCXOAHOM S3bIKE, TaK M Ha S3bIKE
IepeBoIa.

B orecuecTBEeHHOM TEOpUM IEPEBOAA BCE OIPEHCIICHUS IOHATUH OKBHUBAJIICHTHOCTH,
aJ€KBAaTHOCTM M  PaBHOLICHHOCTH  IE€PEBOJAa  PAcCMATpUBAKOTCA  INO-PAa3HOMY:  HMHOIAA
COOTBETCTBYIOLLIME IIOHATHS PAcCMaTpUBAIOTCA KaK CHUHOHMMBI, HMHOIZIA — Kak IOHSTHS,
obmajarone pasHbIM conepkanueM. Hampumep, P. JleBunkuii cumraer B3amMO3aMEHSEMBIMU
TEPMHUHBI «aICKBAaTHOCTH)» U «IKBHBAJICHTHOCTHY. B pyrux paborax moHATHS aAeKBaTHOCTH UMEET
0osiee MIMPOKHUI CMBICH: aJCKBAaTHBIN MEPEBOA — 3TO XOPOIIMHA MEpPeBOJ, T. €. MPEIOCTABIISIOMIUN
Heo0XoauMOe, B JIAaHHBIX KOHKPETHBIX YCJIOBUSX, COJCPKAHUE MEXBSI3BIKOBONH KOMMYHHKAIIMH.
OKBUBAJIEHTHOCTh JK€ IIOHUMAeTCsl KaK paBHOLIGHHOCTb, KaK CMbICIIOBas  OOIIHOCTh
MIPUPAaBHUBAEMBIX APYT K APYry €AUHUL] si3bIKa U peud [7, c¢. 190].

PaccmoTpeB mpouecc nepeBosia, Mbl MOXKEM CPaBHUBATh €r0 C JBM)KEHHEM MBICIH, U 3TO
JIBUKEHHE TPOUCXOAUT B HAIPABIEHUU OT OOIIEro K YacTHOMY: OT OCO3HAHMS CHEHU(PUKU
nepeBojia — K YACHEHHMIO IIeNM MepeBofa — Janee K (OPMHPOBAHUIO CTPAaTETHH IIEPEBOAA,
COOTBETCTBYIOIIECH ITOCTAaBICHHON IIeNM, — M, B HTOre, K BBIOOPY CHOCOOOB IMEpeBoja WU
nepeBogueckux TpaHchopmaruii. Ilpu 5ToM HEOOXOAMMO paznuyaTh MOHSATHS —«CTpaTerus

nepesoaar», «croco0 MepeBoaa», «KIpuUueM epeBOaa» NI KIICPEBOAYCCKAA TpaHC(I)OpMaI_II/IH».
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